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BOX DOCCIA / SHOWER ENCLOSURES / PAROIS DE DOUCHE

8 mm
VENTO walk-in 
VENTO scorrevole / sliding door / porte coulissante

6 mm
BEST pieghevole / bi-fold door / porte pliante

SOPRAMURETTO
SOPRAVASCA

ARYA
SYNTHESIS
SILK
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Arbi nasce nel 1987.
Organizzazione, tecnologia e precise 
logiche di produzione e di gestione 
hanno consolidato, negli anni, la 
posizione ed il brand nel mercato di 
riferimento.
Tradizione e innovazione sono le 
parole chiave a cui Arbi si ispira 
quotidianamente: principi cardine di 
un Know-how frutto dell’esperienza 
Made in Italy nel settore dei mobili 
bagno.
Nella vita di un’azienda vi sono dei 
momenti di svolta, crescita, passag-
gio al nuovo.
In Arbi ciò avviene tutti i giorni, 
ponendo ricerca, tecnologia ed 
innovazione sempre come obietti-
vo primario: lo dimostrano la storia 
dell’azienda e i programmi per 
l’immediato futuro. I notevoli investi-
menti nella ricerca, che caratterizza-
no da sempre Arbi, sono tangibili nel 
rapporto qualità prezzo dei prodotti.
L’innovazione tecnologica permette 
di ottimizzare tempi e costi, miglio-
rando gli standard qualitativi.

UNA NUOVA SFIDA

L’esperienza maturata nel campo 
del mobile ha permesso all’ufficio 
ricerca e sviluppo di cimentarsi negli 
anni con diversi materiali, tra i quali 
alluminio, vetro, acciaio inox e altri 
che sono serviti ad avere nelle prime 
fasi della progettazione un know-
how strutturato.
Lo staff di Ibra Showers è interamen-
te costituito da tecnici e figure com-
merciali con esperienze pluriennali 
nel settore, prodotti come il piatto 
doccia e la cabina doccia necessita-
no infatti di una esperienza maturata 
sul campo.
Ibra docce si presenta come il tassel-
lo che completa la gamma dell’of-
ferta Arbi, che oggi può spaziare 
dal mobile, al lavabo, alla vasca, al 
box doccia completo di piatto, al 
termoarredo, in una soluzione chiavi 
in mano e coordinata.

I FORNITORI

Come sempre Arbi ha deciso di 
avvalersi di fornitori e artigiani del 
territorio. L’interazione con i loro 
team stimolano quotidianamente 
nuove sinergie.

Arbi was born in 1987.
Over the years, it has consolidated its 
brand in every markets thanks to its 
organization, the technology invol-
ved and the precise production and 
management logics which govern the 
company.
Tradition and innovation are the 
keywords by which Arbi draws inspi-
ration on a daily basis: key principles 
of the know-how which have distin-
gueshed the well-known Made in Italy 
in the bathroom furniture sector.
In the lifespan of any company there 
are key moments: turning points, 
growths, transitions to the new.
At Arbi this happens every day: rese-
arch, technology and innovation are 
the primary objectives. This has been 
proven by the history of the company 
and its plans for the immediate futu-
re. The considerable investments in 
research, which have always characte-
rized Arbi, are tangible in the quality 
/ price ratio of the products.
Technological innovation allows time 
and costs to be optimized, improving 
quality standards.

A NEW CHALLENGE

The experience gained in the field 
of furniture has brought the rese-
arch and development office to try 
its hand over the years at different 
materials, including aluminum, glass, 
stainless steel and others, which 
helped develop a strong know-how in 
the early stages of the project.
The staff of Ibra Showers is entirely 
made up of technicians and commer-
cial figures with many years spent 
in this field. Products such as the 
shower tray and the shower enclosu-
res actually require a high degree of 
experience.
Ibra Showers presents itself as the 
piece that completes the range of the 
Arbi offer, which today ranges from 
the furniture, to the sink, to the ba-
thtub, to the shower enclosure which 
can be completed by shower tray and 
a radiator, in a turnkey and coordina-
ted solution.

SUPPLIERS

As always, Arbi has decided to make 
use of local suppliers and artisans. 
The interactions with their teams sti-
mulates synergies on a daily basis.

Arbi est née en 1987.
Au fil des années, elle a consolidé sa 
marque sur tous les marchés grâce 
à son organisation, la technologie 
impliquée et aux logiques précises de 
fabrication et de gestion qui régissent 
l’entreprise.
Tradition et innovation sont les mots-
clés dont Arbi s’inspire au quotidien 
: principes clés du savoir-faire qui 
ont distingué le célèbre Made in Italy 
dans le secteur du meuble de salle de 
bain.
Dans la vie de toute entreprise, il y 
a des moments clés : des tournants, 
des croissances, des transitions vers 
le nouveau.
Chez Arbi, cela se produit tous les 
jours : la recherche, la technologie 
et l’innovation sont les principaux 
objectifs. Cela a été prouvé par 
l’histoire de l’entreprise et par ses 
projets pour l’avenir. Les investisse-
ments considérables dans la recher-
che, qui ont toujours caractérisé Arbi, 
sont tangibles dans le rapport qualité 
/ prix des ses produits.
L’innovation technologique permet 
d’optimiser les délais et les coûts, en 
améliorant les standards de qualité.

UN NOUVEAU DÉFI

L’expérience acquise dans le domai-
ne du meuble a amené le bureau 
de recherche et développement à 
s’essayer au fil des années à différents 
matériaux, dont l’aluminium, le verre, 
l’inox et autres, ce qui a permis de 
développer un savoir-faire solide dans 
les premières étapes du projet.
Le personnel d’Ibra Showers est 
entièrement composé de techniciens 
et de commerciaux avec de nombreu-
ses années passées dans ce domaine. 
Des produits tels que le receveur de 
douche et les cabines de douche 
nécessitent en effet d’un haut degré 
d’expérience.
Ibra Showers se présente comme la 
pièce qui complète la gamme de l’of-
fre Arbi, qui va aujourd’hui du meuble, 
à l’évier, à la baignoire, à la cabine de 
douche qui peut être complétée par 
un receveur de douche et un radia-
teur, pour fournir une solution clé en 
main et assortie.

FOURNISSEURS

Comme toujours, Arbi a décidé de 
faire appel à des fournisseurs et 
artisans locaux. Les interactions avec 
leurs équipes stimulent les synergies 
au quotidien.

ARBI BATHROOM + IBRA SHOWERS
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SU MISURA

Alcune situazioni o esigenze partico-
lari possono richiedere soluzioni su 
misura.
Le casistiche sono molteplici, pos-
sono andare dalle dimensioni non 
a catalogo, muretti, spallette e altri 
elementi che non consentono l’in-
stallazione di un prodotto standard.
In questi e altri casi è possibile 
prevedere soluzioni su misura: i 
tecnici di Ibra sono a disposizione 
per studiare ogni caso particolare e 
proporre soluzioni sartoriali.
Per comunicare la situazione e le 
dimensioni, è possibile inviare una 
richiesta utilizzando le schede speci-
fiche predisposte da Ibra Showers.

Some situations or special needs may 
require tailor-made solutions.
There are many cases. They can range 
from out of standard dimensions, 
walls, pillars and other elements that 
do not allow the installation of a stan-
dard product.
In these and other cases it is possible 
to provide specific solutions: Ibra’s 
technicians are available to study 
each particular case and propose 
tailor-made options.
To communicate the situation and 
the dimensions, it is possible to send 
a request using the specific forms 
prepared by Ibra Showers.

Certaines situations ou besoins 
particuliers peuvent nécessiter des 
solutions sur mesure.
Il existe de nombreux cas. Ils peuvent 
aller de dimensions hors mesure à 
d’éléments architecturels, tel que 
murs, piliers et d’autres éléments qui 
ne permettent pas l’installation d’un 
produit standard.
Dans des cas pareils, il est possible 
de fournir des solutions spécifiques : 
les techniciens Ibra sont disponibles 
pour étudier chaque cas particulier et 
proposer des options sur mesure.
Pour communiquer vôtre situation et 
les dimensions, il est possible d’en-
voyer une demande en utilisant les 
formulaires spécifiques préparés par 
Ibra Showers.

ASSISTENZA

QUALITÀ E SICUREZZA

Ibra si avvale della rete di distribu-
zione Arbi, che è capillare e conse-
gna i nostri prodotti in Italia e nel 
mondo.

Ibra uses the Arbi distribution 
network, in Italy and in the rest of the 
world.

Ibra utilise le réseau de distribution 
Arbi, en Italie et dans le reste du 
monde.

Per qualsiasi quesito tecnico potete 
contattare i nostri tecnici per una 
analisi del vostro caso particolare.

For any technical question you can 
contact our technicians for an analy-
sis of your particular case.

Pour toute question technique vous 
pouvez contacter nos techniciens 
pour une analyse de votre cas spécif-
ique.

Se necessitate di informazioni com-
merciali, listini, prezzi e cataloghi, 
potete contattare il nostro ufficio 
commerciale che vi assisterà nella 
scelta del prodotto più adatto alla 
vostra situazione.

If you need commercial information, 
price lists and catalogues, you can 
contact our sales department which 
will assist you in choosing the most 
suitable product for your bathroom.

Si vous avez besoin d’informations 
commerciales, de tarifs et de cata-
logues, vous pouvez contacter nôtre 
service commercial qui vous aidera 
à choisir le produit le plus adapté à 
vôtre salle de bain.

I nostri box doccia rispondono alla 
normativa UNI EN 14428.
Ogni componente presente nei no-
stri box doccia è testato per offrire 
le migliori prestazioni ben oltre i 
requisiti previsti dalla normativa.
Ibra persegue l’eccellenza in ogni 
suo prodotto. Alluminio, vetro, 
plastica, acciaio inox, ottone sono 
stati scelti e utilizzati in base a scelte 
precise, secondo criteri di durabilità, 
praticità ed estetica.
Tutti i componenti sono sottoposti 
a severe prove interne di pulibilità, 
stabilità, tenuta all’acqua, urto, rottu-
ra, usura, cicli di apertura e chiusura, 
corrosione, resistenza agli agenti 
chimici e alle macchie, resistenza a 
cicli umido/secco, garantendo altis-
simi standard qualitativi.

I piatti doccia Ibra Showers soddi-
sfano i requisiti della norma 14527 
per pulibilità, scarico dell’acqua, 
scivolosità, resistenza alle sostanze 
e agli agenti macchianti nonchè alle 
variazioni di temperatura.

Our shower enclosures comply with 
the UNI EN 14428 standard.
Each component of our shower 
enclosures is tested to offer the best 
performance far beyond the require-
ments set by the applicable legisla-
tion.
Ibra pursues excellence in each of its 
products. Aluminum, glass, plastic, 
stainless steel, brass have been cho-
sen and used on the basis of precise 
choices, according to criteria of dura-
bility, practicality and aesthetics.
All components are subject to severe 
internal tests for cleanability, stability, 
water tightness, impact, breakage, 
wear, opening and closing cycles, cor-
rosion, resistance to chemical agents 
and stains, resistance to wet / dry 
cycles, guaranteeing very high quality 
standards.

Ibra shower trays meet the requi-
rements of the 14527 standard for 
cleanability, water drainage, slippe-
riness, resistance to substances and 
staining agents as well as to changes 
in temperature.

Nos cabines de douche sont confor-
mes à la norme UNI EN 14428.
Chaque composant de nos cabines 
de douche est testé pour offrir les 
meilleures performances bien au-delà 
des exigences fixées par la législation 
applicable.
Ibra recherche l’excellence dans cha-
cun de ses produits. Aluminium, verre, 
plastique, inox, laiton ont été choisis 
et utilisés sur la base de choix précis, 
selon des critères de durabilité, de 
praticité et d’esthétique.
Tous les composants sont soumis à 
des tests internes sévères de net-
toyabilité, de stabilité, d’étanchéité, 
d’impact, de rupture, d’usure, de 
cycles d’ouverture et de fermetu-
re, de corrosion, de résistance aux 
agents chimiques et aux taches, de 
résistance aux cycles humides / secs, 
garantissant des normes de qualité 
très élevées.
Les receveurs de douche Ibra répond-
ent aux exigences de la norme 14527 
en matière de nettoyabilité, d’évac-
uation de l’eau, de glissance, de rés-
istance aux substances et aux agents 
souillés ainsi qu’aux changements de 
température.

assistenza
support
support

su misura
tailor-made
sur mesure

qualità e sicurezza
quality and safety
qualité et sécurité
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> VENTO
> BEST pieghevole

BOX DOCCIA
SHOWER ENCLOSURES
PAROIS DE DOUCHE
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VENTO
> 8 mm

BOX DOCCIA
SHOWER ENCLOSURES
PAROIS DE DOUCHE
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SA
Satinato

BZ
Bronzo

X2-X3-X4-X5
Serigrafie
(v. pag. 95)
(see page 95)
Sérigraphies
(voir page 95)

VENTO

Vetri / glasses / verres

00
Trasparente

GE
Grigio Europa

Profili / profiles / profils

B
Brill

N
Nero

Caratteristiche / features / caractéristiques

> H 200 cm

> Magnetic closing system inserted in 
the aluminium seal

> Wall profile with glass fixing clamp 
(no compensator bar)

> Opening and closing soft close 
system

> Crossbar of small size (33mm)

> Drip gaskets in transparent PVC 
anti-mould

> Water containment channel 
matched with the profile

> Fixed glass without lower profiles

> Rebate profiles with integrated 
magnet

> Full height handle-profile

> Out of standard on request

> Transparent upper covers on 
vertical profiles

> Quick release system for an easi-
ness cleaning

> Sliding system simple to set

> Easy to assemble

> H 200 cm

> Fermeture magnetique inserée dans 
le profil en aluminium

> Profilé mural avec pince de ferme-
ture du verre (sans compensateur)

> Soft close de série en ouvrant et en 
fermant la porte

> Barre transversale avec dimensions 
réduites (33mm) 

> Profils en PVC contre l’éclabouss-
ement

> Profils inferieur pour le confinement 
de l’eau

> Verres fixes sans profilés inferieurs

> Profilés de porte avec aimant 
intégré

> Profilé-poignée de la même hauteur 
du profilé

> Sur mesure sur demande

> Profils verticaux avec bouchons de 
fermeture transparents

> Système de décrochage rapide 
pour nettoyer aisément

> Réglage facile su système de cou-
lissement

> Assemblage rapide

G
Oro spazzolato

C
Rame spazzolato

X
Inox spazzolato

STANDARD: SPECIAL:

9
Laccato
Lacquered
Laqué

VENTO - MANIGLIA

VENTO
maniglia di serie
as standard
de série

> Integrata nel profilo in alluminio
> Integrated in the aluminium profile
> Integrée dans le profil en aluminium

> H 200 cm

> Chiusura a calamita inserita su 
profilo in alluminio

> Profilo a muro con pinza di fissag-
gio del vetro (no montante-compen-
satore)

> Soft close in apertura e chiusura

> Profilo traversa di dimensioni 
ridotte (33 mm)

> Profili gocciolatoi in PVC traspa-
rente antigoccia

> Profilo inferiore di contenimento 
acqua in finitura

> Vetri fissi senza profili inferiori

> Profili di battuta con magnete 
integrato

> Profilo maniglia a tutta altezza

> Possibilità di fuori misura

> Profili verticali dotati di tappi di 
chiusura trasparenti

> Sistema di sgancio della porta 
scorrevole per una pulizia più age-
vole

> Regolazione del sistema di scorri-
mento semplificato tramite grani

> Montaggio rapido
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VENTO

Configurazioni / configurations / configurations

Walk-in
corner

Walk-in corner
with fixed panel

ANGOLO
> Walk-in

ANGOLO
> Walk-in con
fisso laterale

Walk-in
wall

PARETE
> Angolo
walk-in

Walk-in
en coin

Walk-in sur coin avec
paroi fixe laterale

Walk-in
en coin
avec paroi

Walk-in
wall

PARETE
> Walk-in

Walk-in
à paroi

A B C D

2 sliding
doors

NICCHIA
> Scorrevole
2 porte

2 portes
coulissantes

1 sliding
door

1 sliding door
+ fixed panel

NICCHIA
> Scorrevole

ANGOLO
> Scorrevole 1 porta
+ fisso laterale

2 sliding
doors

ANGOLO
> Scorrevole
2 porte

Porte
coulissante

Porte
coulissante 
+ côté fixe

2 portes
coulissantes 

VENTO - TECHNICS

Fissaggio a muro

Wall mounting
Fixation au mur

Battuta della porta scorrevole in nicchia

Abutment of the sliding door in a niche
Butée de la porte coulissante en niche

Battuta della porta scorrevole ad angolo con fisso laterale

Abutment of the sliding door in corner with fixed panel
Butée de la porte coulissante en coin avec coté fixe latéral

Angolo con 2 porte scorrevoli

Corner with 2 sliding doors
Angle avec 2 portes coulissantes

p.24

p.60 p.62 p.64 p.66

p.26 p.28 p.30



14 15

Dettagli / details / détails

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare ufficio tecnico):
On request
(to be verified with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec le département 
technique):

Walk-in
corner

Walk-in corner
with fixed panel

ANGOLO
> Walk-in

ANGOLO
> Walk-in con
fisso laterale

Walk-in
wall

PARETE
> Angolo
walk-in

Walk-in
en coin

Walk-in sur coin avec
paroi fixe laterale

Walk-in
en coin
avec paroi

Walk-in
wall

PARETE
> Walk-in

Walk-in
à paroi

A B C D

V
E

N
TO

w
al

k-
in

VENTO: WALK-IN

LEGENDA
KEY / LÉGENDE

F fisso / fixed panel / côté fixe
L lato / lateral fixed panel / côté fixe latéral
A apertura / opening / entrée
P porta / door / porte

VENTO WALK-IN

Braccetto dritto a parete:
Un elemento estetico e funzionale che 
sostiene il vetro.

Straight wall-mounted support arm:
A functional and aesthetic feature that 
supports the glass.

Bras droit à paroi:
Un élémént esthétique et fonctionel à 
soutien du verre.

Braccetto a T:
Una barra di sostegno per vetri di grandi 
dimensioni.

T-shaped support arm:
A support bar for large glass panels.

Bras en forme de T:
Une barre de soutien pour verre de 
grandes dimensions.

Aletta girevole:
Accessorio che può essere aggiunto dopo 
l’installazione.

Deflector:
This accessory can be added after 
installation.

Ailette:
Accessoire qui peut être ajouté après 
installation.

Walk-in
fixed to the ceiling

Walk-in for
sloped ceiling

> Walk-in
a soffitto

> Walk-in
sottotetto

Walk-in
shaped panel

> Walk-in
sagomato

Walk-in
à fixer au plafond

Walk-in pour 
plafond incliné

Walk-in
paroi façonnée
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Walk-in ad angolo
con fisso laterale + aletta
Terra + vetro trasparente

Walk-in corner
with fixed panel + deflector
Terra + trasparente glass

Walk-in en coin
avec paroi fixe laterale + ailette
Terra + verre trasparente

Piatto doccia: 
Silk Bianco L 160 x P 80 cm

Shower tray: 
Silk Bianco W 160 x D 80 cm

Receveur: 
Silk Bianco L 160 x P 80 cm

01.
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Braccetto colore Terra 
dal design minimale

Support-arm in Terra finish 
with a minimal design

Bras en finition Terra 
avec un design minimaliste

Vetro in appoggio
sul piatto
per facilitare la
pulizia

Glass panel directly
mounted into the tray
for an easier cleaning

Paroi apposée sur 
le receveur
pour un nettoyage 
plus simple
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Walk-in
ad angolo
brill + vetro trasparente

Walk-in 
corner
in brill + trasparente glass

Walk-in
en coin
en brill + verre trasparente

Piatto doccia: 
Pegaso Laminam Statuarietto
L 140 x P 80 cm

Shower tray: 
Pegaso Laminam Statuarietto
W 140 x D 80 cm

Receveur: 
Pegaso Laminam Statuarietto
L 140 x P 80 cm

02.
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Accessorio fissato 
sul vetro
portasalviette da un lato
e mensola porta oggetti
dall’altro

Accessory fixed 
on the glass
used as towel-holder
on one side, 
and used as shelf
on the other side

Accessoire fixé au verre 
porte-serviette d’un côté, 
et à l’étagère porte-objet 
de l’autre côté

Inserto in Laminam
abbinato al piatto doccia

Laminam insert 
matching with the shower tray

Insert en Laminam 
assorti au receveur de douche
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VENTO WALK-IN Angolo
Corner
Coin

1 lato fisso
1 fixed panel
1 côté fixe

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

FM

A

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

vedi pag. 32
see page 32
voir page 32

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Accessorio Chronos: 
Chronos accessory:
Chronos accessoire:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

VENTO WALK-IN Angolo
Corner
Coin

1 lato fisso
1 fixed panel
1 côté fixe

A

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WA500 77,5 - 79,5 80

D8WA505 82,5 - 84,5 85

D8WA510 87,5 - 89,5 90

D8WA515 92,5 - 94,5 95

D8WA520 97,5 - 99,5 100

D8WA525 102,5 - 104,5 105

D8WA530 107,5 - 109,5 110

D8WA535 112,5 - 114,5 115

D8WA540 117,5 - 119,5 120

D8WA545 122,5 - 124,5 125

D8WA550 127,5 - 129,5 130

D8WA555 132,5 - 134,5 135

D8WA560 137,5 - 139,5 140

D8WA565 142,5 - 144,5 145

D8WA570 147,5 - 149,5 150

D8WA575 152,5 - 154,5 155

D8WA580 157,5 - 159,5 160

ART.
ITEM
ART.

LUNGHEZZA
WIDTH

LONGUEUR

CERNIERE / HINGES / CHARNIÈRES

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8AG100 30

D8AG200 40

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Braccetto accorciabile in opera compreso 
nel prezzo
Stabilizing bar to be cutted during 
installation included
Barre de soutien à couper en cours de 
réalisation comprise dans le prix. 

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

Reversibile
Reversible
Réversible

F - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

OPTIONAL - GIREVOLE / DEFLECTOR / AILETTE 
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FM

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Accessorio Chronos: 
Chronos accessory:
Chronos accessoire:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WA600 67,5 - 69,5

D8WA605 72,5 - 74,5

D8WA610 77,5 - 79,5

D8WA615 82,5 - 84,5

D8WA620 87,5 - 89,5

D8WA625 92,5 - 94,5

D8WA630 97,5 - 99,5

D8WA635 102,5 - 104,5

D8WA640 107,5 - 109,5

D8WA645 112,5 - 114,5

D8WA650 117,5 - 119,5

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
SHOWER TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WA655 67,5 - 69,5 70

D8WA660 72,5 - 74,5 75

D8WA665 77,5 - 79,5 80

D8WA670 82,5 - 84,5 85

D8WA675 87,5 - 89,5 90

D8WA680 92,5 - 94,5 95

D8WA685 97,5 - 99,5 100

OPTIONAL - GIREVOLE / DEFLECTOR / AILETTE 

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE

vedi pag. 32
see page 32
voir page 32

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

ART.
ITEM
ART.

LUNGHEZZA
WIDTH

LONGUEUR

CERNIERE / HINGES / CHARNIÈRES

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8AG100 30

D8AG200 40

VENTO WALK-IN Angolo
Corner
Coin

Walk in con fisso laterale
Walk-in corner with fixed panel
Walk-in avec côté fixe

DXSX

SXDX

B

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Braccetto accorciabile in opera compreso nel 
prezzo
Stabilizing bar to be cutted during installation 
included
Barre de soutien à couper en cours de 
réalisation comprise dans le prix. 

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

Reversibile
Reversible
Réversible

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

VENTO WALK-IN Angolo
Corner
Coin

Walk in con fisso laterale
Walk-in corner with fixed panel
Walk-in avec côté fixe

F - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

L - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

B
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MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Accessorio Chronos: 
Chronos accessory:
Chronos accessoire:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

vedi pag. 32
see page 32
voir page 32

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

FM

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

VENTO WALK-IN Parete
Wall
Mur

Angolo walk in
Walk-in wall
Walk-in en coin

DX

DX

SX

SXDX

DX

C

VERSIONE DX
Left
Gauche

VERSIONE SX
Right
Droite

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Braccetto accorciabile in opera compreso 
nel prezzo
Stabilizing bar to be cutted during 
installation included
Barre de soutien à couper en cours de 
réalisation comprise dans le prix

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

Reversibile
Reversible
Réversible

SX

SX

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

VENTO WALK-IN Parete
Wall
Mur

Angolo walk in
Walk-in wall
Walk-in en coin

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

SX

SX

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

C

ART.
ITEM
ART.

L.
W.
L.

PIATTO
SHOWER TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WP100 69 -

D8WP105 74 -

D8WP110 79 -

D8WP115 84 -

D8WP120 89 -

D8WP125 94 -

D8WP130 99 -

D8WP135 104 -

D8WP140 109 -

D8WP145 114 -

D8WP150 119 -

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
SHOWER TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WA655 67,5 - 69,5 70

D8WA660 72,5 - 74,5 75

D8WA665 77,5 - 79,5 80

D8WA670 82,5 - 84,5 85

D8WA675 87,5 - 89,5 90

D8WA680 92,5 - 94,5 95

D8WA685 97,5 - 99,5 100

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE

F - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

L - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

OPTIONAL - GIREVOLE / DEFLECTOR / AILETTE 

ART.
ITEM
ART.

LUNGHEZZA
WIDTH

LONGUEUR

CERNIERE / HINGES / CHARNIÈRES

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8AG100 30

D8AG200 40
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MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Accessorio Chronos: 
Chronos accessory:
Chronos accessoire:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

vedi pag. 32
see page 32
voir page 32

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

FM

VENTO WALK-IN Walk in 1 lato fisso
Walk-in wall
Walk-in à paroi

Parete
Wall
Mur

D

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Braccetti accorciabili in opera compresi 
nel prezzo
Stabilizing bars to be cutted during 
installation included
Barres de soutien à couper en cours de 
réalisation comprises dans le prix. 

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

Reversibile
Reversible
Réversible

VERSIONE SX /DX
Left / Right
Gauche / Droite

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

VENTO WALK-IN Walk in 1 lato fisso
Walk-in wall
Walk-in à paroi

Parete
Wall
Mur

D

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE

ART.
ITEM
ART.

L.
W.
L.

PIATTO
SHOWER TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8WP195 67 -

D8WP200 72 -

D8WP205 77 -

D8WP210 82 -

D8WP215 87 -

D8WP220 92 -

D8WP225 97 -

D8WP230 102 -

D8WP235 107 -

D8WP240 112 -

D8WP245 117 -

D8WP250 122 -

D8WP255 127 -

D8WP260 132 -

D8WP265 137 -

F - FISSO / FIXED PANEL / CÔTÉ FIXE

OPTIONAL - GIREVOLE / DEFLECTOR / AILETTE 

ART.
ITEM
ART.

LUNGHEZZA
WIDTH

LONGUEUR

CERNIERE / HINGES / CHARNIÈRES

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8AG100 30

D8AG200 40
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B
Brill

N
Nero

G
Oro spazzolato

C
Rame spazzolato

X
Inox spazzolato

STANDARD: SU RICHIESTA / ON DEMAND / ON REQUEST: 

9
Laccato
Lacquered
Laqué

  

DESCRIZIONE
DESCRIPTION
DESCRIPTION

ART. 
ITEM
ART.

PREZZO BRILL /NERO
PRICE BRILL/NERO
PRIX BRILL / NERO

MENSOLA / PORTASALVIETTE  
SHELF/ TOWEL RAIL

ÉTAGÈRE / PORTE SERVIETTE
A0004

ACCESSORIO CHRONOS Accessorio Chronos
Chronos accessory
Accessoire Chronos

Accessorio fissato sul vetro: 
portasalviette da un lato e mensola porta oggetti dall’altro

Metal shelf H 52.7 cm
It can be positioned on glass th. 6 - 8 mm

Étagère en métal H 52,7 cm
Elle est positionnable sur verre ép. 6 - 8 mm

Finiture / finishes / finitions 

20

7,9

11,4

63,4

lato esterno: PORTASALVIETTE
external side: TOWEL RAIL 
côté extérieur: PORTE SERVIETTE

lato interno: MENSOLA 
internal side: SHELF 
côté intérieur: ÉTAGÈRE 
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2 sliding
doors

NICCHIA
> Scorrevole
2 porte

2 portes
coulissantes

V
E

N
TO

sc
o

rr
ev

o
le

VENTO: SCORREVOLE
              SLIDING DOOR
              COULISSANTE

LEGENDA
KEY / LÉGENDE

F fisso / fixed panel / côté fixe
L lato / fixed panel lateral / côté fixe latéral
A apertura / opening / entrée
P porta / door / porte

VENTO SCORREVOLE

Dettagli / details / détails

Angolo a 45°:
Nella versione a due ante scorrevoli 
i profili sono tagliati a 45° per una 
giunzione minimale.

45° corner:
In the configuration with 2 sliding doors 
profiles are 45° cut for a minimalist junction.

Coin en 45°: 
dans la configuration avec deux portes 
coulissantes, les profilés sont coupés à 45 à 
pour obtenir une jonction minimaliste.

Sgancio della porta:
Un sistema utile per facilitare le 
operazioni di pulizia.

Quick release system:
A useful system for the cleaning 
operations.

Décrochage de la porte:
Un système utile pour le nettoyage.

Pinza in alluminio:
permette di eliminare il profilo della 
traversa superiore.

Aluminium clamp: 
it allow to eliminate the profile of the 
upper transversal bar.

Pince en aluminium:
elle permit de supprimer le profilé de la 
barre transversale supérieure.

1 sliding
door

1 sliding door
+ fixed panel

NICCHIA
> Scorrevole

ANGOLO
> Scorrevole 1 porta
+ fisso laterale

2 sliding
doors

ANGOLO
> Scorrevole
2 porte

Porte
coulissante

Porte
coulissante 
+ côté fixe

2 portes
coulissantes 

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare ufficio tecnico):
On request
(to be verified with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec le département 
technique):

Sliding door with in-line 
fixed panel + side panel  
for sloped ceiling

ANGOLO
> Scorrevole + fisso 
laterale sottotetto

Sliding door with in-line fixed 
panel + shaped fixed lateral 
panel 

ANGOLO
> Scorrevole sagomato
+ fisso laterale

Porte coulissante avec 
paroi fixe alignée + paroi 
fixe latérale pour
plafond incliné

Porte coulissante avec paroi
fixe alignée
+ paroi fixe latérale façonnée
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Porta scorrevole ad angolo
+ fisso laterale
Rame + vetro Bronzo

Sliding door + fixed lateral panel
+ fixed panel
in Rame + Bronzo glass

Porte coulissante
+ côté fixe lateral
en Rame + verre Bronzo

Piatto doccia: 
Synthesis Bianco
L 160 x P 80 cm

Shower tray: 
Synthesis Bianco
W 160 x D 80 cm

Receveur: 
Synthesis Bianco
L 160 x P 80 cm

03.
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Sgancio rapido
della porta
per agevolare
la pulizia

Quck release
system
to easily clean

Décrochage rapide 
de la porte 
pour simplifier le nettoyage
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Doppia porta scorrevole
ad angolo
Inox + vetro trasparente

2 sliding doors
corner 
in Inox + trasparente glass

2 Portes coulissante
en coin
en Inox + verre trasparente

Piatto doccia: 
Arya Bianco
L 80 x P 80 cm

Shower tray: 
Arya Bianco
W 80 x D 80 cm

Receveur: 
Arya Bianco
L 80 x P 80 cm

04.
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Traversa con 
taglio a 45°:
per una giunzione 
minimale

Transversal bar 
with 45° cut: 
to have a minimal 
junction

Barre transversale avec 
découpe à 45° 
pour une jonction 
minimaliste
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Porta scorrevole ad angolo
+ fisso laterale
Bluriva + vetro trasparente

Sliding door + fixed lateral panel
+ fixed panel
in Bluriva + trasparente  glass

Porte coulissante
+ côté fixe lateral
en Bluriva + verre trasparente

Piatto doccia: 
Synthesis Tan Pink
L 120 x P 80 cm

Shower tray: 
Synthesis Tan Pink
W 120 x D 80 cm

Receveur: 
Synthesis Tan Pink
L 120 x P 80 cm

05.
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Soft close 
e attuatori
a scomparsa

Soft close system
and retractable 
actuators

Fermeture amortie 
et actionneurs 
escamotables

Guarnizione 
magnetica nera

Black magnetic
gasket

Joint magnetique
noir
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Scorrevole
in nicchia
Oro + vetro trasparente

Sliding door
in niche
in Oro + trasparente glass

Porte coulissante
en coin
en Oro + verre trasparente

Piatto doccia: 
Pegaso Gres Seminato Candido
L 140 x P 80 cm

Shower tray: 
Pegaso Gres Seminato Candido
W 140 x D 80 cm

Receveur: 
Pegaso Gres Seminato Candido
L 140 x P 80 cm

06.
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Maniglia Vento
minimale 
su tutta la lunghezza 
del profilo del box

Minimal Vento 
handle 
full height

Poignée Vento 
minimaliste, 
de la même hauteur 
du profilé

Piatto Pegaso
con cover in Gres
nella stessa finitura 
del piatto doccia

Pegaso shower tray 
with cover in Gres 
matched with the 
shower tray

Receveur de douche 
Pegaso avec cache 
bonde en Gres 
assorti au receveur
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Doppia porta scorrevole
ad angolo
Skin + vetro trasparente

2 sliding doors
in corner
Skin + trasparente glass

2 porte coulissantes
en coin
Skin + verre trasparente

Piatto doccia: 
Synthesis Skin L 120 x P 80 cm

Shower tray: 
Synthesis Skin W 120 x D 80 cm

Receveur: 
Synthesis Skin L 120 x P 80 cm

07.



54 55

Maniglia Vento
minimale 
su tutta la lunghezza 
del profilo del box

Minimal Vento 
handle 
full height

Poignée Vento 
minimaliste, 
de la même hauteur 
du profilé
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Doppia porta scorrevole
in nicchia
Burro + vetro trasparente

2 sliding doors
in niche
Burro + trasparente glass

2 porte coulissantes
en niche
Burro + verre trasparente

Piatto doccia: 
Silk Bianco L 180 x P 80 cm

Shower tray: 
Silk Bianco W 180 x D 80 cm

Receveur: 
Silk Bianco L 180 x P 80 cm

08.
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Profilo portamagnete 
con maniglia integrata
a tutta altezza

Profil with 
integrated magnet 
and full height 
integrated handle

Profilé avec 
aimant intégré 
et poignée de la 
même hauteur
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FM

Sistema Soft-Close silenzioso di serie
Silent Soft-Close system as standard
Système silencieux Soft-Close de série

VENTO SCORREVOLE Nicchia
Niche
Niche

Porta scorrevole
Sliding door
Porte coulissante

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Regolazione inclinazione porta
Inclination door adjustment
Réglage inclinaison de la porte

Sgancio rapido della porta
Door with quick release system
Décrochage rapide de la porte

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Incluso nel prezzo
Included in the price
compris dans le prix

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

P - PORTA SCORREVOLE / SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE

VENTO SCORREVOLE Nicchia
Niche
Niche

Porta scorrevole
Sliding door
Porte coulissante

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

FISSO
FIXED
FIXE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8SN500 96 - 99 100 40 47

D8SN505 101 - 104 105 43 49

D8SN510 106 - 109 110 43 54

D8SN515 111 - 114 115 45 51

D8SN520 116 - 119 120 50 56

D8SN525 121 - 124 125 53 59

D8SN530 126 - 129 130 53 64

D8SN535 131 - 134 135 58 64

D8SN540 136 - 139 140 58 69

D8SN545 141 - 144 145 58 74

D8SN550 146 - 149 150 63 69

D8SN555 151 - 154 155 68 74

D8SN560 156 - 159 160 68 79

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE
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Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

VENTO SCORREVOLE Nicchia
Niche
Niche

2 porte scorrevoli
2 sliding doors
2 portes coulissantes

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Sgancio rapido della porta
Door with quick release system
Décrochage rapide de la porte

VERSIONE SX /DX
Left / Right
Gauche / Droite

Sistema Soft-Close silenzioso di serie
Silent Soft-Close system as standard
Système silencieux Soft-Close de série

FM
Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 200 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 200 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 200 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

P - PORTE SCORREVOLI / SLIDING DOORS / PORTES COULISSANTES

VENTO SCORREVOLE Nicchia
Niche
Niche

2 porte scorrevoli
2 sliding doors
2 portes coulissantes

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

FISSO
FIXED
FIXE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8SN600 136 - 139 140 54 34

D8SN605 141 - 144 145 60 36

D8SN610 146 - 149 150 60 39

D8SN615 151 - 154 155 60 36

D8SN620 156 - 159 160 64 39

D8SN625 161 - 164 165 68 41

D8SN630 166 - 169 170 68 44

D8SN635 171 - 174 175 68 46

D8SN640 176 - 179 180 73 44

TRASPARENTE 

GRIGIO EUROPA | SATINATO | BRONZO 

VETRI / GLASS / VERRE

Regolazione inclinazione porta
Inclination door adjustment
Réglage inclinaison de la porte

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

Incluso nel prezzo
Included in the price
compris dans le prix

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:
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FM

VENTO SCORREVOLE Angolo
Corner
Coin

Porta scorrevole + fisso laterale
Sliding door + fixed lateral panel
Porte coulissante + côté fixe latéral

SX

DX

DX

SX

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

Sgancio rapido della porta
Door with quick release system
Décrochage rapide de la porte

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 160 cm / 
profondità max 100 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 160 cm / 
depth max. 100 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 160 cm / 
profondeu max. 100 cm

Configurazioni
Configurations
Configurations

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

VENTO SCORREVOLE Angolo
Corner
Coin

Porta scorrevole + fisso laterale
Sliding door + fixed panel
Porte coulissante + côté fixe

P - PORTA SCORREVOLE / SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE

L - FISSO / FIXED LATÉRAL PANEL / CÔTÉ FIXE LATÉRAL

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8SA765 67,5 - 69,5 70

D8SA770 72,5 - 74,5 75

D8SA775 77,5 - 79,5 80

D8SA780 82,5 - 84,5 85

D8SA785 87,5 - 89,5 90

D8SA790 92,5 - 94,5 95

D8SA795 97,5 - 99,5 100

Regolazione inclinazione porta
Inclination door adjustment
Réglage inclinaison de la porte

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

Incluso nel prezzo
Included in the price
compris dans le prix

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Sistema Soft-Close silenzioso di serie
Silent Soft-Close system as standard
Système silencieux Soft-Close de série

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

FISSO
FIXED
FIXE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8SA700 97,5 - 99,5 100 42 48

D8SA705 102,5 - 104,5 105 43 53

D8SA710 107,5 - 109,5 110 44 51

D8SA715 112,5 - 114,5 115 50 56

D8SA720 117,5 - 119,5 120 52 58

D8SA725 122,5 - 124,5 125 53 63

D8SA730 127,5 - 129,5 130 57 63

D8SA735 132,5 - 134,5 135 58 68

D8SA740 137,5 - 139,5 140 58 73

D8SA745 142,5 - 144,5 145 58 78

D8SA750 147,5 - 149,5 150 67 73

D8SA755 152,5 - 154,5 155 68 78

D8SA760 157,5 - 159,5 160 68 83
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BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE
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*

FM

Sistema Soft-Close silenzioso di serie
Silent Soft-Close system as standard
Système silencieux Soft-Close de série

MAGGIORAZIONI / SURCHARGES / SUPPLÉMENTS

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Regolazione inclinazione porta
Inclination door adjustment
Réglage inclinaison de la porte

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

Incluso nel prezzo
Included in the price
compris dans le prix

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

VERSIONE SX /DX
Left / Right
Gauche / Droite

VENTO SCORREVOLE Angolo
Corner
Coin

2 porte scorrevoli
2 sliding door
2 portes coulissantes

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Vetro sp. 8 mm
Glass th. 8 mm
Verre ép. 8 mm

SX

DX

Sgancio rapido della porta
Door with quickrelease system
Décrochage rapide de la porte

Fuori misura: 
altezza max 220 cm / larghezza max 120 cm
Out of standard: 
height max. 220 cm / width max. 120 cm
Sur demande: 
hauteur max. 220 cm / largeur max. 120 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

P1 / P2 - PORTA SCORREVOLE / SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE

VENTO SCORREVOLE Angolo
Corner
Coin

2 porte scorrevoli
2 sliding door
2 portes coulissantes 

ATTENZIONE!
Per il calcolo del prezzo totale vanno sommati 2 lati.

ATTENTION!
The total price is given by the addition of 2 sides.

ATTENTION!
Le prix total est donné par l’addition des 2 côtés.

DIMENSIONI APERTURA (*):
ENTRANCE DIMENSIONS (*):
DIMENSIONS DE PASSAGE (*):

70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120

70

75

80

85

90

95

100

*

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

FISSO
FIXED
FIXE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO INOX /ORO/RAME COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D8SA800 67,5 - 69,5 70 23 29

D8SA805 72,5 - 74,5 75 28 34

D8SA810 77,5 - 79,5 80 31 39

D8SA815 82,5 - 84,5 85 31 44

D8SA820 87,5 - 89,5 90 36 44

D8SA825 92,5 - 94,5 95 36 49

D8SA830 97,5 - 99,5 100 41 49

D8SA835 102,5 - 104,5 105 41 54

D8SA840 107,5 - 109,5 110 44 56

D8SA845 112,5 - 114,5 115 44 61

D8SA850 117,5 - 119,5 120 50 56

33

37 40

37 39 43 48 50 56

46 50 53 5842

44 48 52 54 5939 42

43 46

50

48

52

51

55

55

58

57

61

62

6548
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BEST pieghevole
> 6 mm

BOX DOCCIA
SHOWER ENCLOSURES
PAROIS DE DOUCHE

B
E

ST
p

ie
g

he
vo

le
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BEST PIEGHEVOLE

Caratteristiche / features / caractéristiques

> H 200 cm

> Chiusura a calamita inserita su 
profilo in alluminio

> Profili gocciolatoi in PVC traspa-
rente antigoccia

> Profilo inferiore di contenimento 
acqua

> Profili verticali dotati di tappi di 
chiusura trasparenti

> Possibilità di fuori misura

> Montaggio rapido

> Pomolo di serie

> Soffietto privo di guida

> Cerniera di snodo apribile sola-
mente verso l’esterno per facilitare 
l’apertura dell’anta pieghevole

> H 200 cm

> Magnetic closing system inserted in 
the aluminium seal

> Drip sealing strips in transparent 
PVC anti-mould

> Water containement profile

> Transparent upper covers for the 
adjustment profile

> Out of standard on request

> Easy to assemble

> Standard knob

> Bellows opening without guide rail

> Joint hinge that can be opened 
only outwards to facilitate opening 
of the folding door

> H 200 cm

> Fermeture magnetique inserée dans 
le profil en aluminium

> Profils en PVC contre l’éclabouss-
ement 

> Profils inferieur pour le confinement 
de l’eau

> Profils verticaux avec bouchons de 
fermeture transparents

> Hors standard sur demande

> Assemblage rapide

> Bouton de série

> Porte-accordeo sans guides

> Charnière de jonction qui ne peut 
être ouverte que vers l’extérieur pour 
faciliter l’ouverture de la porte pliante

BEST
pomolo di serie
as standard
de série

> Fissata sul vetro
> Fixed to the glass
> Fixée au verre

TI orizzontale
alternativa (specificare nell’ordine)
optional (to specify in the order)
alternative (indiquer dans la commande)

> Fissata sul vetro
> Fixed to the glass
> Fixée au verre

> Sovraprezzo:
> Surcharge:
> Supplément:

SA
Satinato

BZ
Bronzo

00
Trasparente

GE
Grigio Europa

Vetri / glasses / verre

Profili / profiles / profils

B
Brill

N
Nero

SPECIAL:STANDARD:

9
Laccato
Lacquered
Laqué

X2-X3-X4-X5
Serigrafie
(v. pag. 95)
Serigraphies
(see page 95)
Sérigraphies
(voir page 95)

BEST PIEGHEVOLE - MANIGLIE
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Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

24

20

30

61

19
27

24

20

30

61

19
27

24

20

30

61

19
27

24

20

30

61

19
27

Fissaggio a muro

Wall mounting
Fixation au mur

Battuta della porta pieghevole in nicchia

Abutment of the bi-fold door in a niche
Butée de la porte pliante en niche

Battuta della porta pieghevole con fisso laterale

Abutment of the bi-fold door with fixed panel
Butée de la porte pliante avec coté fixe latéral

Angolo con due porte scorrevoli

Corner with two sliding bi-fold doors
Angle avec 2 portes pliantes

BEST PIEGHEVOLE - TECHNICS

1 door 1 door

NICCHIA
> 1 porta

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

p.84

1 porte

p.86

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

p.88

Configurazioni / configurations / configurations

BEST PIEGHEVOLE

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST
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BEST: PIEGHEVOLE
          BI-FOLD DOOR
          PLIANTE

LEGENDA
KEY / LÉGENDE

F fisso / fixed panel / côté fixe
L lato / fixed lateral panel / côté fixe latéral
A apertura / opening / entrée
P porta / door / porte

BEST PIEGHEVOLE

Cerniera integrata:
La cerniera è integrata nel profilo 
montante, per garantire una grande 
apertura utile.

Integrated hinge:
The hinge is integrated in the vertical 
profile to maximize the opening.

Charnière intégrée:
La charnière est intégrée dans le profile 
vertical pour permettre un passage 
maximal.

Cerniera di snodo: 
La cerniera è apribile solamente verso 
l’esterno per facilitare l’apertura dell’anta 
pieghevole

Joint hinge: 
the hinge can be opened only outwards to 
facilitate opening of the folding door

Charnière de jonction: 
la charnière peut ouverte seulement vers 
l’extérieur pour faciliter l’ouverture de la 
porte pliante

Profilo inferiore di barriera:
ha un design discreto e assicura la 
perfetta tenuta dell’acqua

Lower barrier profile: 
it has a minimalist design that assure 
a good water tightness.

Profilé inferieur de barrière: 
il a un design discret et il assure une 
étanchéité parfaite 

Dettagli / details / détails

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare ufficio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door 1 door

NICCHIA
> 1 porta

ANGOLO
> 1 porta

1 porte 1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Bi-fold door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Pieghevole lato 
colonna + fisso laterale

Porte pliante + côté fixe 
latéral

Bi-fold door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Pieghevole + fisso 
laterale sagomato

Porte pliante + paroi fixe 
latérale façonnée

Fixed lateral panel 
over a wall

SOPRA MURETTO
> Fisso laterale

Côté fixe latéral sur 
le mur

Configurazioni / configurations / configurations

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST

Di serie:
Standard:
De série:

A richiesta
(contattare u�cio 
tecnico):
On request
(to be verified 
with technical 
department):
Sur domande
(vérifier avec 
le département 
technique):

1 door

NICCHIA
> 1 porta

1 porte

1 door

ANGOLO
> 1 porta

1 porte

2 doors

ANGOLO
> 2 porte

2 portes

Hinged door + fixed 
lateral panel 

LATO COLONNA
> Battente lato colonna
+ fisso laterale

Porte battante + côté 
fixe latéral

Hinged door + shaped 
fixed lateral panel

SAGOMATO
> Battente + fisso
laterale sagomato

Porte battante + paroi 
fixe latérale façonnée

Hinged doors + fixed 
lateral panel over a wall

SOPRA MURETTO
> Battente + fisso
laterale

Portes battantes + côté 
fixe latéral sur le mur

Configurazioni / configurations / configurations

BEST
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Porta pieghevole 
angolo + lato fisso
nero + vetro grigio europa

Bi-fold door + fixed panel
in corner
in nero + grigio europa glass

Porte pliante + côté fixe
en coin
nero + verre grigio europa

Piatto doccia: 
Synthesis Bianco
L 90 x P 70 cm

Shower tray: 
Synthesis Bianco
W 90 x D70 cm

Receveur: 
Synthesis Bianco
L 90 x P 70 cm

01.
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cerniera minimale 
della stessa finitura 
del box doccia: 
apertura esterna 
per facilitare 
la movimentazione 
del soffietto

minimal hinge 
matched with the 
shower enclosure: 
outwards opening 
to easier 
the movement

charnière minimaliste 
assortie au profilé 
de la parois de douche: 
ouverture vers l’extérieur 
pour faciliter le mouvement 
du soufflet

l’impacchettamento 
della porta è totale:
ottimo per soluzioni 
dove gli spazi sono 
ridotti

The folding door 
is the perfect 
solution where 
spaces are reduced

L’empaquetage 
de la porte est totale: 
c’est parfait pour 
des endroits étroits
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Porta pieghevole 
nicchia
brill + vetro trasparente

Bi-fold door 
in niche
in brill + trasparente glass

Porte pliante 
en niche
brill + verre trasparente

Piatto doccia: 
Arya Bianco
L 90 x P 90 cm

Shower tray: 
Arya Bianco
W 90 x D 90 cm

Receveur: 
Arya Bianco
L 90 x P 90 cm

02.
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Pomolo cromato
interno ed esterno
per un’apertura
facilitata

Knob chrome
inside and outside 
for an easy 
opening

Bouton chrome 
à l’intérieur 
et à l’extérieur pour 
une ouverture aisée
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FM

SX DX

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

BEST PIEGHEVOLE Nicchia
Niche
Niche

Porta pieghevole 
Bi-fold door 
Porte pliante 

Porta pieghevole 
Bi-fold door 
Porte pliante 

BEST PIEGHEVOLE Nicchia
Niche
Niche

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Vetro sp. 6 mm
Glass th. 6 mm
Verre ép. 6 mm

Cerniera con sollevamento in apertura
Hinge with lifting mechanism while opening
Charnière avec méchanisme de levage pendant 
l’ouverture

Fuori misura: 
altezza max 210 cm / larghezza max 100 cm
Out of standard: 
height max. 210 cm / width max. 100 cm
Sur demande: 
hauteur max. 210 cm / largeur max. 100 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

MAGGIORAZIONI / SURCHARGE / SUPPLÉMENT

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6LP100 66 - 69 70 54

D6LP105 71 - 74 75 59

D6LP110 76 - 79 80 64

D6LP115 81 - 84 85 69

D6LP120 86 - 89 90 74

D6LP125 91 - 94 95 79

D6LP130 96 - 99 100 84

P - PORTA PIEGHEVOLE / BI-FOLD DOOR / PORTE PLIANTE

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE
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FM

SX DX

Cerniera con sollevamento in apertura
Hinge with lifting mechanism while opening
Charnière avec méchanisme de levage pendant 
l’ouverture

BEST PIEGHEVOLE

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Braccetto (A) accorciabile in opera compreso 
nel prezzo
Stabilizing bar (A) to be cutted during 
installation included
Barre de soutien (A) à couper en cours de 
réalisation comprise dans le prix. 

Vetro sp. 6 mm
Glass th. 6 mm
Verre ép. 6 mm

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

Angolo
Corner
Coin

Porta pieghevole + fisso laterale
Bi-fold door + fixed lateral panel
Porte pliante + côté fixe latéral

SX

Fuori misura: 
altezza max 210 cm / larghezza max 100 cm / 
profondità max 120 cm
Out of standard: 
height max. 210 cm / width max. 100 cm / 
depth max. 120 cm
Sur demande: 
hauteur max. 210 cm / largeur max. 100 cm / 
profondeu max. 120 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

Porta pieghevole + fisso laterale
Bi-fold door + fixed lateral panel
Porte pliante + côté fixe latéral

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

BEST PIEGHEVOLE Angolo
Corner
Coin

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6LP200 67,5 - 69,5 70 56

D6LP205 72,5 - 74,5 75 61

D6LP210 77,5 - 79,5 80 66

D6LP215 82,5 - 84,5 85 71

D6LP220 87,5 - 89,5 90 76

D6LP225 92,5 - 94,5 95 81

D6LP230 97,5 - 99,5 100 86

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6LA500 67,5 - 69,5 70

D6LA505 72,5 - 74,5 75

D6LA510 77,5 - 79,5 80

D6LA515 82,5 - 84,5 85

D6LA520 87,5 - 89,5 90

D6LA525 92,5 - 94,5 95

D6LA530 97,5 - 99,5 100

P - PORTA PIEGHEVOLE / BI-FOLD DOOR / PORTE PLIANTE

L - FISSO / FIXED LATERAL PANEL / CÔTÉ FIXE LATÉRAL

MAGGIORAZIONI / SURCHARGE / SUPPLÉMENT

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):



88 89

P1

SX

P2

DX

*

FM

Cerniera con sollevamento in apertura
Hinge with lifting mechanism while opening
Charnière avec méchanisme de levage pendant 
l’ouverture

P1

P2

*

BEST PIEGHEVOLE

Altezza 200 cm
Height 200 cm
Hauteur 200 cm

Vetro sp. 6 mm
Glass th. 6 mm
Verre ép. 6 mm

Angolo
Corner
Coin

2 porte pieghevoli
2 bi-fold doors
2 portes pliantes

Fuori misura: 
altezza max 210 cm / larghezza max 100 cm
Out of standard: 
height max. 210 cm / width max. 100 cm
Sur demande: 
hauteur max. 210 cm / largeur max. 100 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

VERSIONE SX / DX
Left / Right
Gauche / Droite

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

BEST PIEGHEVOLE Angolo
Corner
Coin

2 porte pieghevoli
2 bi-fold doors
2 portes pliantes

ATTENZIONE!
Per il calcolo del prezzo totale vanno sommati 2 lati.

ATTENTION!
The total price is given by the addition of 2 sides.

ATTENTION!
Le prix total est donné par l’addition des 2 côtés.

DIMENSIONI APERTURA (*):
ENTRANCE DIMENSIONS (*):
DIMENSIONS DE PASSAGE (*):

70 75 80 85 90 95 100

70

75

80

85

90

95

100

79

82

86

82

86

86

90

89

89

90

94

94

93

93

93

98

98

97

96

96

97

102

101

100

100

100

101

102

105

105

104

104

104

104

108

107

107

108

107

111

111

111

111

114

114

114

118

118

121

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PIATTO
TRAY

RECEVEUR

APERTURA
OPENING
ENTRÉE

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6LP300 67,5 - 69,5 70 56

D6LP305 72,5 - 74,5 75 61

D6LP310 77,5 - 79,5 80 66

D6LP315 82,5 - 84,5 85 71

D6LP320 87,5 - 89,5 90 76

D6LP325 92,5 - 94,5 95 81

D6LP330 97,5 - 99,5 100 86

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE

MAGGIORAZIONI / SURCHARGE / SUPPLÉMENT

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):

P1 / P2 - PORTA PIEGHEVOLE / BI-FOLD DOOR / PORTE PLIANTE
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FM

SOPRAMURETTO

Vetro sp. 6 mm
Glass th. 6 mm
Verre ép. 6 mm

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

Angolo
Corner
Coin

Fisso laterale
Fixed lateral panel
Côté fixe latéral

Fuori misura: 
altezza max 150 cm / larghezza max 120 cm
Out of standard: 
height max. 150 cm / width max. 120 cm
Sur demande: 
hauteur max. 150 cm / largeur max. 120 cm 

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

SOPRAMURETTO Angolo
Corner
Coin

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6SM100 20 - 70

D6SM105 71 - 90

D6SM110 91 - 120

L - FISSO / FIXED LATERAL PANEL / CÔTÉ FIXE LATÉRAL

MAGGIORAZIONI / SURCHARGE / SUPPLÉMENT

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE

Fisso laterale
Fixed lateral panel
Côté fixe latéral

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):
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SOPRAVASCA 4

Vetro sp. 6 mm
Glass th. 6 mm
Verre ép. 6 mm

Angolo
Corner
Coin

Altezza 140 cm
Height 140 cm
Hauteur 140 cm

Configurazioni: 
Configurations:
Configurations:

VERSIONE SX
Left
Gauche

VERSIONE DX
Right
Droite

P - PORTA PIEGHEVOLE / BU-FOLD DOOR / PORTE PLIANTE

SOPRAVASCA 4 Angolo
Corner
Coin

ATTENZIONE
Specificare il verso al
momento dell’ordine.

ATTENTION
Indicate the side in the 
order.

ATTENTION
Indiquer le vers dans la 
commande.

Porta pieghevole 
Bi-fold door 
Porte pliante 

Porta pieghevole 
Bi-fold door 
Porte pliante 

MAGGIORAZIONI / SURCHARGE / SUPPLÉMENT

(richiedere fattibilità)
(ask for feasibility)
(vérifier la faisabilité avec le service technique)

Lato
Side
Verre

maggiorazione dal TRASPARENTE
increase on the TRASPARENTE price
à appliquer sur le prix du TRASPARENTE

Trattamento anticalcare: 
Glass treatment:
Traitement verre:

Fuori Misura: 
Out of standard:
Sur mesure:

ART.
ITEM
ART.

ESTENSIBILITÀ
EXTENSIBILITY
EXTENSIBILITÉ

PROFILO / PROFILE / PROFIL

BRILL / NERO COLORATO

VETRI / GLASS / VERRE

D6PS100 92,5 -  99,5

D6PS105 117,5 - 119,5

TRASPARENTE 

BRONZO | SATINATO | GRIGIO EUROPA

VETRI / GLASS / VERRE

Vetro con serigrafie: 
Serigraphies (see page 95):
Sérigraphies (voir page 95):
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TIPO DI VETRO Tipo di vetro
Types of glass
Types de verre

I box doccia Ibra showers rispondo-
no alla norma UNI EN 14428, la quale 
prevede l’utilizzo di vetro temprato 
di sicurezza che risponda alla norma 
internazionale UNI EN 12150.
Questo tipo di trattamento, ottenu-
to attraverso il passaggio in forno 
della lastra lavorata e il successivo 
raffreddamento superficiale median-
te getti di aria, genera delle tensio-
ni all’interno del materiale, che si 
liberano nel momento in cui il vetro 
subisce un urto accidentale, facendo 
frantumare la lastra in piccolissimi 
pezzi non taglienti.
Le lastre vanno sempre maneggia-
te con cura, evitando che i bordi e 
spigoli possano entrare in contatto 
diretto con superfici dure: si consi-
glia, quindi, in fase di installazione, 
di proteggere il pavimento con un 
panno in modo da attutire il contat-
to.
Oltre ai vetri standard, è possibile 
ordinare su richiesta il vetro trattato 
con anticalcare.
Da un punto di vista microscopico, 
il vetro è caratterizzato da innume-
revoli avvallamenti e creste simili a 
quelle di una pietra porosa.
L’irregolarità della sua superficie im-
pedisce lo scivolamento delle gocce 
d’acqua che, trattenute dalle aspe-
rità, evaporano contribuendo alla 
formazione superficiale di calcare.
Questo particolare trattamento 
riempie ogni irregolarità della super-
ficie del vetro, limitando in maniera 
sensibile la permanenza delle gocce 
sulla superficie, fornendo un aiuto ul-
teriore alla manutenzione quotidiana 
per un risparmio di tempo. 

Ibra showers shower enclosures com-
ply with the UNI EN 14428 standard, 
which requires the use of tempered 
safety glass in accordance with the 
international standard UNI EN 12150.
This type of treatment, obtained by 
putting the processed sheet into the 
kiln and the subsequent surface coo-
ling by jets of air, generates mechani-
cal tensions inside the material, which 
are released when the glass undergo-
es an accidental impact, causing the 
glass to shatter the sheet into very 
small, non-cutting pieces.
The sheets must always be handled 
with care, avoiding that edges and 
corners come into direct contact with 
hard surfaces: it is therefore advi-
sable, during the installation phase, to 
protect the floor with a cloth in order 
to cushion the contact.
In addition to standard glass, it is 
possible to order glass treated with 
anti-limescale on request.
From a microscopic point of view, 
glass is characterized by countless 
depressions and ridges similar to 
those of a porous stone.
The irregularity of its surface prevents 
the slipping of water drops which are 
hold by the roughness and evaporate, 
contributing to the superficial forma-
tion of limestone.
This particular treatment fills any 
irregularities of the glass surface, 
significantly limiting the permanence 
of the drops on the surface, providing 
additional help for daily maintenance 
to save time.

Les cabines de douche Ibra showers 
sont conformes à la norme UNI EN 
14428, qui exige l’utilisation de verre 
de sécurité trempé conformément à 
la norme internationale UNI EN 12150.
Ce type de traitement, obtenu en 
mettant la feuille traitée dans le four 
et par le refroidissement superficiel 
ultérieur par des jets d’air, génère des 
tensions mécaniques à l’intérieur du 
matériau, qui sont libérées lorsque 
le verre subit un impact accidentel, 
en provoquant la rupture du verre en 
très petits morceaux non coupants.
Les plaques doivent toujours être 
manipulées avec soin, en évitant que 
les bords et les coins entrent en con-
tact direct avec des surfaces dures : 
il est donc conseillé, lors de la phase 
de pose, de protéger le sol avec un 
chiffon afin d’amortir le contact.
En plus des verres standards, il est 
possible de commander sur demande 
des verres traités avec l’anticalcaire.
D’un point de vue microscopique, le 
verre se caractérise par nombreuses 
dépressions et crêtes semblables à 
celles d’une pierre poreuse.
L’irrégularité de sa surface empêche 
le glissement des gouttes d’eau qui 
sont retenues par la rugosité et qui 
s’évaporent, en contribuant à la for-
mation superficielle de calcaire.
Ce traitement particulier comble les 
éventuelles irrégularités de la surface 
du verre, limitant considérablement la 
permanence des gouttes sur la surfa-
ce, apportant une aide supplément-
aire à l’entretien quotidien qui permet 
de gagner du temps.

Vetro / Glass / Verre 
TRASPARENTE
> 6 mm
> 8 mm

00

Vetro / Glass / Verre 
GRIGIO EUROPA
> 6 mm
> 8 mm

GE

FINITURE / FINISHES / FINITIONS:

Vetro / Glass / Verre 
SATINATO
> 6 mm
> 8 mm

SA

Vetro / Glass / Verre 
BRONZO
> 6 mm
> 8 mm

BZ

VETRI SPECIALI + SERIGRAFIE Vetri speciali + serigrafie
Special glasses + serigraphies
Verres spéciaux + sérigraphies

SERIGRAFIE / SERIGRAPHIES / SÉRIGRAPHIES (6/8 mm):
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TRATTAMENTI VETRI Trattamento Shower Glass Protect
Shower Glass Protect treatment
Traitement de protection pour verre

Shower Glass Protect è un tratta-
mento su richiesta del cliente che 
serve a rendere il vetro del box doc-
cia inerte verso i processi di perdita 
di trasparenza e nitidezza.
Il trattamento è applicabile su tutti i 
vetri e crea un effetto antiaderente: 
l’umidità e i sedimenti di calcare non 
aderiscono alla superficie e possono 
essere facilmente eliminati asciugan-
doli o rimuovendoli con il tergivetro.
La durata del trattamento aumenta 
con l’aiuto del kit mantenimento e 
del kit anticalcare, che viene utilizza-
to sia per ripristinare il vecchio trat-
tamento, che per rimetterlo a nuovo. 
Il trattamento Shower Glass Protect 
viene applicato internamente.

Shower Glass Protect is an additional 
treatment on customer request which 
prevents the processes of loss of 
transparency and sharpness.
The treatment can be applied to all 
glass and creates a non-stick effect: 
moisture and limescale sediments 
do not grip on the surface and can 
be easily removed by drying them or 
removing them with a squeegee.
The duration of the treatment increa-
ses with the help of the maintenance 
kit and the anti-limescale kit, which is 
used to restore the initial treatment. 
The Shower Glass Protect treatment 
is applied on the internal surface only.

Shower Glass Protect est un traite-
ment supplémentaire à la demande 
du client qui prévient les processus 
de perte de transparence et de net-
teté.
Le traitement peut être appliqué sur 
tous les verres et crée un effet antia-
dhésif : l’humidité et les dépôts de 
calcaire n’accrochent pas à la surface 
et peuvent être facilement éliminés 
en les séchant ou en les éliminant 
avec une raclette.
La durée du traitement augmente 
à l’aide du kit d’entretien et du kit 
anticalcaire, qui sert à rétablir le trai-
tement initial. Le traitement Shower 
Glass Protect est appliqué unique-
ment sur la surface interne.

Senza trattamento
Untreated

EN 14428

Non-traité

Con trattamento
Treated
Traité

KIT ANTICALCARE Kit anticalcare
Anti-limescale kit
Kit anticalcaire

Un trattamento su richiesta
per vetri sempre puliti.

Il kit serve per il trattamento a domi-
cilio della parete doccia da parte del 
cliente. È pensato per ripristinare il 
trattamento esistente o eseguire ex 
novo il trattamento su un box su cui 
non era previsto in origine.
Con un kit si possono trattare circa 
4 mq di superficie ottenendo un 
ottimo risultato.

The kit is used for the treatment of 
the shower enclosures at home. It 
is conceived to restore the existing 
treatment or to be added where not 
originally applied. 
With a kit you can treat about 4 
square meters of surface obtaining an 
excellent result.
An all-in-one professional product 
that combines cleansing, sanitizing 
and balsamic properties for regular 
maintenance of shower glass. It is not 
abrasive.
Regular use further enhances and 
prolongs the limescale protection 
effect.

Le kit est utilisé pour le traitement 
des cabines de douche à domicile. Il 
est conçu pour restaurer le traitement 
existant ou pour être ajouté là où il 
n’était pas appliqué à l’origine.
Avec un kit, vous pouvez traiter 
environ 4 mètres carrés de surface en 
obtenant un excellent résultat.
Un produit professionnel tout-en-un 
qui combine des propriétés nettoyan-
tes, assainissantes et balsamiques 
pour l’entretien régulier des verres de 
la douche. Ce n’est pas abrasif.
Une utilisation régulière améliore et 
prolonge encore l’effet de protection 
contre le calcaire.

A treatment on request for clean 
glass.

Un traitement sur demande pour un 
verre propre.

Kit trattamento
Art. A770  

Anti-limescale kit
Item A770 

Kit anticalcaire
Art. A770 

Prodotto professionale all-in-one 
che combina proprietà detergen-
ti, igienizzanti e balsamiche per la 
manutenzione regolare del vetro per 
docce. Non è abrasivo.

L’uso regolare potenzia e prolunga 
ulteriormente l’effetto protezione 
anticalcare.

Professional all-in-one product that 
combines cleaning, sanitizing and 
balsamic properties for regular 
maintenance of shower glass. It is not 
abrasive.

Regular use further helps to extend 
the limescale protection effect.

Produit professionnel polyvalent qui 
combine les propriétés nettoyantes, 
désinfectantes et balsamiques pour 
l’entretien régulier du verre. Ce n’est 
pas abrasif.

Une utilisation régulière améliore et 
prolonge encore l’effet de protection 
contre le calcaire.

KIT MANTENIMENTO Kit mantenimento
Manteinance kit
Kit entretien

Kit mantenimento
Art. A780 

Manteinance kit
Item A780  

Kit entretien
Art. A780  
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PULIZIA Pulizia
Cleaning
Nettoyage

Il primo consiglio per mantenere un 
box doccia pulito è quello di utilizza-
re un tergivetro dopo ogni utilizzo, 
per asciugare la superficie del vetro.
Questa veloce pratica quotidiana 
consentirà di risparmiare tempo 
nella pulizia periodica, in quanto la 
formazione di calcare sarà molto 
ridotta.
Il calcare è una incrostazione costi-
tuita di carbonato di calcio: tali de-
positi, se controllati attraverso una 
manutenzione periodica, non devono 
preoccupare e non influiscono in 
nessun modo sul buon funzionamen-
to dei prodotti Ibra Showers.

Per pulire i vetri delle nostre cabine 
doccia consigliamo l’utilizzo di una 
soluzione al 50% di aceto e acqua 
tiepida, spruzzando il prodotto sulle 
pareti e successivamente risciac-
quando tamponando con un panno 
morbido.
Nel caso il vetro fosse stato tratta-
to con il procedimento anticalcare, 
si consiglia solo la manutenzione 
quotidiana consistente nel passare 
il vetro con un panno bagnato per 
asportare eventuali residui quando la 
parete si asciuga.
Si raccomanda di non utilizzare 
prodotti abrasivi, in pasta o polvere, 
alcool oppure candeggina, detergen-
ti aggressivi e panni in microfibra.
Le componenti meccaniche, se non 
utilizzate per molto tempo, possono 
richiedere periodicamente di essere 
oliate o verificate da personale 
qualificato per garantire un ottimale 
funzionamento.

Le guarnizioni sono per natura sog-
gette a un invecchiamento estetico e 
funzionale. Ibra showers utilizza solo 
guarnizioni di alta qualità, proget-
tate per un ciclo di vita il più lungo 
possibile, tuttavia la loro sostituzio-
ne periodica è inevitabile.
Questa fase di manutenzione è, però, 
economica e facilmente eseguibile 
anche da un utente non esperto.

The first tip for keeping a clean 
shower enclosure is to use a squee-
gee after each use, to dry the glass 
surface.
This quick daily practice will save time 
in periodic cleaning, as the formation 
of limescale will be very low.
Limestone is an encrustation made up 
of calcium carbonate: these deposits, 
if checked through periodic mainte-
nance, should not worry and in no 
way affect the proper functioning of 
Ibra Showers products.

To clean the windows of our shower 
enclosures, we recommend using a 
50% solution of vinegar and warm 
water, spraying the product on the 
walls and then rinsing by dabbing 
with a soft cloth.
If the glass has been treated with the 
anti-limescale procedure, we recom-
mend only daily maintenance consi-
sting of passing a wet cloth on the 
glass to remove any residues when 
the wall dries.
It is recommended not to use abra-
sive products, in paste or powder, 
alcohol or bleach, aggressive deter-
gents and microfibre cloths.
The mechanical components, if not 
used for a long time, may periodical-
ly require to be oiled or checked by 
qualified personnel to ensure optimal 
operation.

Seals are naturally subject to aesthe-
tic and functional aging. Ibra showers 
uses only high quality gaskets, 
designed for a life cycle as long as 
possible, however their periodic re-
placement is inevitable.
However, this maintenance phase is 
pretty economical and can be easily 
performed even by a non-expert user.

Le premier conseil pour garder une 
cabine de douche propre est d’utiliser 
une raclette après chaque utilisation, 
pour sécher la surface vitrée.
Cette pratique quotidienne rapide 
permettra de gagner du temps lors 
du nettoyage périodique, car la for-
mation de calcaire sera très faible.
Le calcaire est une incrustation 
composée de carbonate de calcium : 
ces dépôts, s’ils sont contrôlés par un 
entretien périodique, ne doivent pas 
inquiéter et ils n’affectent en rien le 
bon fonctionnement des produits Ibra 
Showers.

Pour nettoyer les verres de nos ca-
bines de douche, nous vous conseil-
lons d’utiliser une solution à 50% de 
vinaigre et d’eau tiède, de vaporiser 
le produit sur les parois puis de rincer 
en tamponnant avec un chiffon doux.
Si le verre a été traité avec le procédé 
anti-calcaire, nous vous recomman-
dons uniquement un entretien quo-
tidien consistant à passer un chiffon 
humide sur le verre pour éliminer 
les éventuels résidus lorsque le mur 
sèche.
Il est déconseillé d’utiliser des produ-
its abrasifs, en pâte ou en poudre, de 
l’alcool ou de la javel, des détergents 
agressifs et des chiffons en microfi-
bre.

Les composants mécaniques, s’ils ne 
sont pas utilisés pendant une longue 
période, peuvent nécessiter périod-
iquement d’être huilés ou vérifiés par 
du personnel qualifié pour assurer un 
fonctionnement optimal.
Les joints sont naturellement sujets 
à un vieillissement esthétique et 
fonctionnel. Les douches Ibra n’utili-
sent que des joints de haute qualité, 
conçus pour un cycle de vie aussi 
long que possible, mais leur rempla-
cement périodique est inévitable.
Cependant, cette phase de mainte-
nance est assez économique et peut 
être facilement réalisée même par un 
utilisateur non expert.

Panno
Cloth
Tissu

Tergivetro
Squeegee
Raclette

Acqua
Water
Eau

+ +

Cosa serve /
What you need /
Nécessaire
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PROVE CATAS Prove CATAS su profili verniciati
CATAS tests on painted profiles
Tests CATAS sur les profiles peints

I profili verniciati dei box doccia Ibra 
sono stati testati in un laboratorio 
accreditato Catas. La prima prova ha 
evidenziato un’ottima tenuta della 
vernice. Il test di quadrettatura si 
esegue incidendo nei due sensi il 
profilo verniciato e applicando suc-
cessivamente un nastro adesivo. A 
seguito dell’asportazione del nastro 
si osserva la porzione di vernice 
rimasta sul nastro.
In entrambi i due diversi cicli di 
verniciatura (con fondo isolante e a 
polveri) l’esito è stato ottimo.
La seconda prova ha riguardato i 
prodotti da pulizia: serve per valuta-
re l’effetto di alcune sostanze liquide 
al contatto con le superfici.
Si deposita sulla superficie verniciata 
il prodotto per la pulizia e lo si lascia 
agire per 16 ore.
Tale prova ha evidenziato che i pro-
dotti fortemente sconsigliati per la 
pulizia possono marcare lievemente 
la superficie, anche se il test prevede 
condizioni estreme.
A tal riguardo, anche alla luce di 
questo test, ricordiamo che per la 
pulizia del box doccia è consigliata 
una soluzione di acqua tiepida e ace-
to, evitando prodotti acidi, abrasivi 
o in pasta.

The painted profiles of the Ibra 
shower enclosures have been tested 
in a Catas accredited laboratory. 
The first test showed an excellent 
resistance of the paint. The cross-
cut test is performed by engraving 
the painted profile in both directions 
and then applying an adhesive tape. 
Following the removal of the tape, 
the portion of paint remaining on the 
tape is analyzed.
In both the two different painting 
cycles (with insulating primer and 
with powders) the result was excel-
lent.
The second test concerned the use 
of cleaning products: it is used to 
evaluate the effect of some liquid 
substances in contact with surfaces.
The cleaning product is deposited on 
the painted surface and left to act for 
16 hours.
This test has shown that the products 
strongly not recommended for cle-
aning may slightly mark the surface, 
even if the test involves extreme 
conditions of usage.
In this regard, even in the light of this 
test, we remind you that a solution of 
warm water and vinegar is recom-
mended for cleaning the shower 
box, avoiding acid, abrasive or paste 
products.

Ce test a montré que les produits for-
tement déconseillés pour le nettoya-
ge peuvent marquer légèrement la 
surface, même si le test implique des 
conditions d’utilisation extrêmes.
A ce sujet, même à la lumière de ce 
test, nous vous rappelons qu’une 
solution d’eau tiède et de vinaigre est 
recommandée pour le nettoyage de 
la cabine de douche, en évitant les 
produits acides, abrasifs ou pâteux.

Preparazione del provino ed essiccazione: effettuate dal richiedente.

Strumento: manuale con lama singola (tipo 1b par. 5.2.2.3 della norma).

Rimozione: tramite nastro adesivo in accordo con IEC 60454-2:1994.

Valutazione: visiva.

Risultati della prova:

Spazio 
fra le incisioni

Classificazione 
zona 1

Classificazione 
zona 2

Spessore vernice

1 mm 0 0
da 0 a 60 µm 
supporti duri

2 mm 0 0
da 61 a 120 µm 

supporti duri e teneri

3 mm 0 0
da 121 a 250 µm 

supporti duri e teneri

Classificazione:

0 nessuna porzione di film di vernice asportata

1 asportazione della vernice inferiore al 5%

2 asportazione della vernice compresa fra 5 e 15%

3 asportazione della vernice compresa fra 15 e 35%

4 asportazione della vernice compresa fra 35 e 65%

5 asportazione della vernice maggiore di 65%

Note:

- Non è stata effettuata l'identificazione analitica del materiale sottoposto a prova.

- Non essendo stato misurato lo spessore, la prova é stata eseguita con tutte le spaziature.

-  Periodo di condizionamento: da 28/04/2021 a 07/05/2021.

- La prova è stata eseguita su due zone a causa delle ridotte dimensioni del campione.

Parere non oggetto di accreditamento:

- sulla base dell'esperienza del Catas, il risultato ottenuto con la spaziatura di 1 mm é indice maggiormente

  significativo dell'insorgenza di eventuali difetti in uso.

RAPPORTO DI PROVA

309704 / 1
Ricevimento campione: 28/04/21
Esecuzione prova: 07/05/21
Emissione rapporto: 07/05/21
Denominaz.campione: BARRA ARBI - fondo isolante 

Quadrettatura UNI EN ISO 2409:2020

FRIGO VERNICI S.A.S. DI GIANFRANCO FRIGO 
& C.
VIA LOMBARDIA 5/E
31050 MONASTIER DI TREVISO (TV)
ITALIA

CATAS S.p.A. 
via Antica, 24/3 
33048 San Giovanni al Natisone (UD) 
+39 0432 747211 - lab@catas.com 
www.catas.com

Laboratorio di prova: 
via Antica, 24/3 
33048 San Giovanni al Natisone (UD) 
tel. +39 0432 747211 
lab@catas.com

Revisione: 0

La denominazione e l'eventuale descrizione del campione sono dichiarate dal cliente; il CATAS non s'impegna a verificarne la veridicità. I risultati riportati sul rapporto di 
prova si riferiscono solo al campione provato. Aggiunte,  cancellazioni  o  alterazioni   non  sono  ammesse. Il  rapporto di prova non può essere riprodotto parzialmente. 
Se non diversamente previsto da norme, specifiche tecniche o accordi con il cliente le eventuali dichiarazioni di conformità formulate dal CATAS si basano sul confronto tra 
i risultati ed i valori di riferimento senza considerare l’intervallo di confidenza della misura. Salvo diversa indicazione, il campionamento è stato effettuato dal cliente: in tal 
caso i risultati ottenuti si considerano riferiti al campione così ricevuto.
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Il presente rapporto di prova fa parte di un file in formato PDF
sottoscritto con firma digitale da Franco Bulian il 07/05/21.

Il direttore
Dott. Franco Bulian

Les profilés peints des cabines de 
douche Ibra ont été testés dans 
un laboratoire accrédité Catas. Le 
premier test a montré une excellente 
résistance de la peinture. Le test de 
quadrillage est réalisé en gravant le 
profil peint dans les deux sens puis en 
appliquant un ruban adhésif. Suite au 
retrait du ruban, la portion de peintu-
re restant sur le ruban est analysée.
Dans les deux cycles de peinture 
différents (avec un apprêt isolant et 
avec des poudres), le résultat a été 
excellent.
Le second test concernait l’utilisation 
de produits de nettoyage : il permet 
d’évaluer l’effet de certaines substan-
ces liquides au contact des surfaces.
Le produit de nettoyage est déposé 
sur la surface peinte et laissé agir 
pendant 16 heures.

PROVE CATAS Prove CATAS su profili verniciati
CATAS tests on painted profiles
Tests CATAS sur les profiles peints

Preparazione del provino ed essiccazione: effettuate dal richiedente.

Strumento: manuale con lama singola (tipo 1b par. 5.2.2.3 della norma).

Rimozione: tramite nastro adesivo in accordo con IEC 60454-2:1994.

Valutazione: visiva.

Risultati della prova:

Spazio 
fra le incisioni

Classificazione 
zona 1

Classificazione 
zona 2

Classificazione 
zona 3

Spessore vernice

1 mm 0 0 0
da 0 a 60 µm 
supporti duri

2 mm 0 0 0
da 61 a 120 µm 

supporti duri e teneri

3 mm 0 0 0
da 121 a 250 µm 

supporti duri e teneri

Classificazione:

0 nessuna porzione di film di vernice asportata

1 asportazione della vernice inferiore al 5%

2 asportazione della vernice compresa fra 5 e 15%

3 asportazione della vernice compresa fra 15 e 35%

4 asportazione della vernice compresa fra 35 e 65%

5 asportazione della vernice maggiore di 65%

Note:

- Non è stata effettuata l'identificazione analitica del materiale sottoposto a prova.

- Non essendo stato misurato lo spessore, la prova é stata eseguita con tutte le spaziature.

-  Periodo di condizionamento: da 28/04/2021 a 07/05/2021.

Parere non oggetto di accreditamento:

- sulla base dell'esperienza del Catas, il risultato ottenuto con la spaziatura di 1 mm é indice maggiormente

  significativo dell'insorgenza di eventuali difetti in uso.

RAPPORTO DI PROVA

309705 / 1
Ricevimento campione: 28/04/21
Esecuzione prova: 07/05/21
Emissione rapporto: 07/05/21
Denominaz.campione: BARRA ARBI - fondo bianco a polveri  

Quadrettatura UNI EN ISO 2409:2020

FRIGO VERNICI S.A.S. DI GIANFRANCO FRIGO 
& C.
VIA LOMBARDIA 5/E
31050 MONASTIER DI TREVISO (TV)
ITALIA

CATAS S.p.A. 
via Antica, 24/3 
33048 San Giovanni al Natisone (UD) 
+39 0432 747211 - lab@catas.com 
www.catas.com

Laboratorio di prova: 
via Antica, 24/3 
33048 San Giovanni al Natisone (UD) 
tel. +39 0432 747211 
lab@catas.com

Revisione: 0

La denominazione e l'eventuale descrizione del campione sono dichiarate dal cliente; il CATAS non s'impegna a verificarne la veridicità. I risultati riportati sul rapporto di 
prova si riferiscono solo al campione provato. Aggiunte,  cancellazioni  o  alterazioni   non  sono  ammesse. Il  rapporto di prova non può essere riprodotto parzialmente. 
Se non diversamente previsto da norme, specifiche tecniche o accordi con il cliente le eventuali dichiarazioni di conformità formulate dal CATAS si basano sul confronto tra 
i risultati ed i valori di riferimento senza considerare l’intervallo di confidenza della misura. Salvo diversa indicazione, il campionamento è stato effettuato dal cliente: in tal 
caso i risultati ottenuti si considerano riferiti al campione così ricevuto.
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Il presente rapporto di prova fa parte di un file in formato PDF
sottoscritto con firma digitale da Franco Bulian il 07/05/21.

Il direttore
Dott. Franco Bulian
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MODULO RILIEVI: ANGOLO

NUMERO ORDINE  ...........................................................................................................................................................................

DATA ORDINE  ...........................................................................................................................................................................................

RIFERIMENTO  ...........................................................................................................................................................................................

CLIENTE  ......................................................................................................................................................................................................

PREVENTIVO ORDINE

MODELLO  ..............................................................................................................................................................................................

ARTICOLO  ..................................................................................................................................................................................................

PROFILO  .....................................................................................................................................................................................................

VETRO  .........................................................................................................................................................................................................

APERTURA  ................................................................................................................................................................................................

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................

PIATTO DOCCIA  ...............................................................................................................................................................................

ARTICOLO  ..................................................................................................................................................................................................

COLORE  ......................................................................................................................................................................................................

MISURE  ........................................................................................................................................................................................................

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................

CODICE GENERICO
PROFILO
VETRO
VERSO

IN APPOGGIO A FILO

specificare dx - sx

es. D8BN115

IBRA SHOWERS Viale Lino Zanussi, 34/A, 33070 Maron di Brugnera (PN) - Italy
tel. +39 0434 624822  - www.ibrashowers.it

ANTICALCARE: NOSÌ

TIPO DI INSTALLAZIONE  .........................................................................................................................................................

COSTRUZIONE DEL CODICE COMPLETO:

A B C
INSTALLAZIONE
STANDARD

INSTALLAZIONE
A FILO FUGA

INSTALLAZIONE
FILO ESTERNO

PROFILO:
B- BRILL
N- NERO
G- ORO SPAZZOLATO
C- RAME
X- INOX SPAZZOLATO
9- LACCATO

VETRO:
00- TRASPARENTE
GE- GRIGIO EUROPA
SA- SATINATO
BZ- BRONZO
X2- SCAGLIE
X3- STRIPES
X4- GARZA
X5- FASCIA

VERSO:
D- DESTRO
S- SINISTRO
0- REVERSIBILE

 

P cm

...........

L cm

...........

...........°

A B

A diagonale cm ..............

B diagonale cm ..............

H cm

...........
Indicare l’altezza della

cabina partendo dal piatto

°
...........

°
...........

Indicare
i gradi 

dell’angolo

Firma / Timbro

IBRA SHOWERS Viale Lino Zanussi, 34/A, 33070 Maron di Brugnera (PN) - Italy
tel. +39 0434 624822  - www.ibrashowers.it

MODULO RILIEVI: ANGOLO

ATTENZIONE!

> Le misure vanno indicate in cm. Il presente modulo deve essere confermato da Ibra Showers.
> Le misure vanno sempre prese DOPO l’installazione del piatto doccia e la posa dell’eventuale rivestimento a parete.
> Dove lo spessore del rivestimento delle pareti è già conosciuto, sarà possibile comunicare le misure ipotetiche: Ibra 
Showers in questo caso non risponderà per eventuali difformità dalle misure dichiarate nell’ordine.
> Rilevare qualsiasi decorazione o ingombri a parete che generino una riduzione del vano, piatti caratterizzati da forme 
particolari, dimensione del bordo del piatto ed eventuali fuori piombo, rilevati mediante livella a bolla, o non planarità delle 
pareti.
> Indicare nelle note eventuali sanitari o mobili che possano impedire l’apertura delle porte del box doccia.
> Allegare, preferibilmente, delle fotografie.

SONO PRESENTI PORTE SCORREVOLI SULLE PARETI DOVE VA INSTALLATO IL BOX: NOSÌ

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................
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MODULO RILIEVI: NICCHIA

IBRA SHOWERS Viale Lino Zanussi, 34/A, 33070 Maron di Brugnera (PN) - Italy
tel. +39 0434 624822  - www.ibrashowers.it

NUMERO ORDINE  ...........................................................................................................................................................................

DATA ORDINE  ...........................................................................................................................................................................................

RIFERIMENTO  ...........................................................................................................................................................................................

CLIENTE  ......................................................................................................................................................................................................

PREVENTIVO ORDINE

MODELLO  ..............................................................................................................................................................................................

ARTICOLO  ..................................................................................................................................................................................................

PROFILO  .....................................................................................................................................................................................................

VETRO  .........................................................................................................................................................................................................

APERTURA  ................................................................................................................................................................................................

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................

PIATTO DOCCIA  ...............................................................................................................................................................................

ARTICOLO  ..................................................................................................................................................................................................

COLORE  ......................................................................................................................................................................................................

MISURE  ........................................................................................................................................................................................................

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................

IN APPOGGIO A FILO

specificare dx - sx

es. D8BN115

ANTICALCARE: NOSÌ

TIPO DI INSTALLAZIONE  .........................................................................................................................................................

A B C
INSTALLAZIONE
STANDARD

INSTALLAZIONE
A FILO FUGA

INSTALLAZIONE
FILO ESTERNO

CODICE GENERICO
PROFILO
VETRO
VERSO

COSTRUZIONE DEL CODICE COMPLETO:
PROFILO:
B- BRILL
N- NERO
G- ORO SPAZZOLATO
C- RAME
X- INOX SPAZZOLATO
9- LACCATO

VETRO:
00- TRASPARENTE
GE- GRIGIO EUROPA
SA- SATINATO
BZ- BRONZO
X2- SCAGLIE
X3- STRIPES
X4- GARZA
X5- FASCIA

VERSO:
D- DESTRO
S- SINISTRO
0 - REVERSIBILE

 

100

200

P cm

...........

L cm

...........

...........°

A B

A diagonale cm ..............

B diagonale cm ..............
H cm

...........
Indicare l’altezza della

cabina partendo dal piatto

°
...........

°
...........

Indicare
i gradi 

dell’angolo

Firma / Timbro

IBRA SHOWERS Viale Lino Zanussi, 34/A, 33070 Maron di Brugnera (PN) - Italy
tel. +39 0434 624822  - www.ibrashowers.it

MODULO RILIEVI: NICCHIA

ATTENZIONE!

> Le misure vanno indicate in cm. Il presente modulo deve essere confermato da Ibra Showers.
> Le misure vanno sempre prese DOPO l’installazione del piatto doccia e la posa dell’eventuale rivestimento a parete.
> Dove lo spessore del rivestimento delle pareti è già conosciuto, sarà possibile comunicare le misure ipotetiche: Ibra 
Showers in questo caso non risponderà per eventuali difformità dalle misure dichiarate nell’ordine.
> Nella nicchia le misure saranno prese in 3 punti:
	 - a 15 cm dal piatto doccia;
	 - a 1 mt dal piatto doccia;
	 - a 2 mt dal piatto doccia;
Nonostante la misurazione a 3 puntI, si consiglia anche l’utilizzo di una squadra da cantiere per la verifica della perpendico-
larità delle pareti.
> Rilevare qualsiasi decorazione o ingombri a parete che generino una riduzione del vano, piatti caratterizzati da forme 
particolari, dimensione del bordo del piatto ed eventuali fuori piombo, rilevati mediante livella a bolla, o non planarità delle 
pareti.
> Indicare nelle note eventuali sanitari o mobili che possano impedire l’apertura delle porte del box doccia.
> Allegare, preferibilmente, delle fotografie.

SONO PRESENTI PORTE SCORREVOLI SULLE PARETI DOVE VA INSTALLATO IL BOX: NOSÌ

NOTE  ............................................................................................................................................................................................................
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> ARYA
> SYNTHESIS
> SILK

PIATTI DOCCIA
SHOWER TRAYS
RECEVEURS DE DOUCHE
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SPESSORE RIDOTTO
Il piatto doccia ha uno spessore 
molto sottile che lo rende più 
leggero.

PILETTA COMPRESA
La piletta è compresa nel prez-
zo del piatto ed è inserita in un 
collo a parte.

COPRIPILETTA IN TINTA
La cover in tinta con la finitura 
del piatto doccia è compresa 
nel prezzo e nell’imballo.

SU MISURA
Il piatto doccia può essere 
facilmente personalizzato 
con dei tagli a misura.

ANTIGOCCIA
I materiali e le forme dei piatti 
doccia sono pensati per ridurre 
al minimo la formazione di goc-
ce di ristagni d’acqua.

ANTISCIVOLO 
I materiali dei piatti doccia 
sono certificati secondo la 
norma DIN 51097

ANTIBATTERICO 
I materiali dei piatti doccia sono 
pensati per facilitare al massimo 
le operazioni di pulizia e garan-
tire la massima igiene.

REDUCED THICKNESS 
The shower tray has a reduced 
thickness that made it lighter.

PLUG INCLUDED
The plug is included in the price 
of the shower tray. It has its own 
dedicated package.

MATCHED PLUG-COVER
The plug-cover is made in the 
same finish of the shower tray. 
It is packed with it and included 
in the price.

TAILOR-MADE
The shower tray can be easily
customized on demand, with 
tailor-made cuts.

ANTI-DROP
The materials and the shapes 
are conceived to minimize the 
stagnation of water.

ANTI-SLIP 
The materials of the shower 
trays are certificated by
DIN 51097 norm.

ANTIBACTERIAL 
The materials of the shower 
trays are conceived to ease 
the cleaning operations and to 
ensure the highest degree of 
hygiene.

EPAISSEUR RÉDUITE 
Le receveur de douche a une 
épaisseur réduite qui rendent la 
plaque légère.

BONDE INCLUE
Pour le receveur la bonde est 
inclue dans le prix et emballée 
individuellement.

CACHE-BONDE EN FINITION 
ASSORTIE
Cache bonde assorti inclu dans 
le prix et dans l’emballage.

SUR MESURE
Le receveur peut être 
personnolissé par des 
decoupages.

HYDROFUGES
Les matériaux et les formes 
des receveurs sont conçus pour 
réduire la stagnation de l’eau.

ANTIDÉRAPANT 
Les matériaux des receveurs 
ont été certifiés en accord 
avec DIN 51097.

ANTIBACTÉRIEN 
Les matériaux utilisés sont 
conçus pour faciliter les opérat-
ions de nettoyage et assurer les 
meilleures conditions d’hygiène.

12°

PIATTI DOCCIA - CARATTERISTICHE caratteristiche
features
caractéristiques

Legenda simboli / symbols legend / légende des symboles

caratteristiche
features
caractéristiques

Appoggio Filo

A.  FILO PAVIMENTO

Appoggio Filo

B.  APPOGGIO SU PAVIMENTO

PIATTI DOCCIA - CARATTERISTICHE

Tutti i piatti doccia possono 
essere installati in due modi:

> a filo pavimento (dis. A) 
> in appoggio su pavimento (dis. B)

Ogni piatto doccia, ha compresa nel 
prezzo una piletta di serie (imballata 
a parte) e un copripiletta (imballato 
con il piatto).

Nelle pagine dedicate ai vari modelli 
sono indicate le informazioni utili 
relative a pilette e copripilette. Nel 
caso di rottura o particolari esigenze 
è possibile acquistare un articolo 
di ricambio opzionale per alcuni 
modelli. 

Vedi pagine 152-153.

Each shower tray - has a standard 
plug included in the price (packed 
separately) and a plug cover (packed 
with the shower tray).

The pages dedicated to the various 
models indicate useful information 
relating to plugs and plug-covers. In 
case of breakage or special needs, 
it is possible to purchase a spare or 
optional item for some models.

See pages  152-153.

Bonde de série (emballée individuel-
lement) et cache-bonde (emballé 
avec le receveur) sont compris dans 
le prix. 

Les pages dédiées aux différents 
modèles donnent des informations 
utiles relativement aux bondes et ca-
che-bondes. En cas de casse ou pour 
des nécessités spéciales, il est pos-
sible d’acheter une pièce détachée 
ou une pièce en option pour certains 
modèles.

Voir pages  152-153.

Installazione /installation / installation

Pilette e copripilette  / plug and plug cover / bonde et cache-bonde

Every shower tray can be installed in 
two different ways:

> floor-level (drawing A)
> resting on the floor (drawing B)

Tous les receveurs de douche peu-
vent être installés en deux manières 
différentes:

> au ras du sol (dessin A) 
> en appui sur le sol (dessin B)
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SOSTANZA 
PRODUCT
PRODUIT

TEMPO DI APPLICAZIONE
APPLICATION TIME

TEMPS D’APPLICATION

RISULTATO
RESULTS

RÉSULTAT

NESSUN DANNO
NO DAMAGE

PAS D’ENDOMMAGEMENT

LEGGERO CAMBIAMENTO
SLIGHT CHANGE

CHANGEMENT LEGER

SEGNO PRONUNCIATO
VISIBLE CHANGE

CHANGEMENT VISIBLE

ANTICALCARE
ANTI-LIMESCALE
ANTI-CALCAIRE

2 H •
CANDEGGINA

BLEACH
EAU DE JAVEL

2 H •
DETERGENTE GENERICO

GENERIC CLEANER
NETTOYANT GÉNÉRIQUE

2 H •
AMMONIACA

AMMONIA
AMMONIAC

2 H •
ACQUA OSSIGENATA

HYDROGEN PEROXIDE
PEROXYDE D’HYDROGÈNE

2 H •
CARBONATO DI SODIO

SODIUM CARBONATE
CARBONATE DE SODIUM

2 H •
CLORURO DI SODIO

SODIUM CHLORIDE
CHLORURE DE SODIUM

2 H •
DETEGENTE PER VETRI

GLASS DETERGENT
DETERGENT POUR VERRES

2 H •
SGRASSATORE

DEGREASER
DÉGRAISSANT

2 H •
TINTURA PER CAPELLI

HAIR DYE
TEINTURE CHEVEUX

8 H •

pulizia
cleaning
nettoyage

PIATTI DOCCIA - PULIZIA

Pulizia / cleaning / nettoyage

Resistenza ai prodotti / resistance to chemicals / résistance aux produits chimiques

Per la manutenzione quotidiana dei 
piatti doccia Ibra Showers è consi-
gliato pulire la superficie con acqua 
tiepida e detergente delicato (idoneo 
alla pulizia del bagno) utilizzando un 
panno o una spugna morbida umidi 
non abrasivi. Una volta pulito bene il 
piatto doccia va risciacquato e asciu-
gato con un panno morbido.

Eventuali macchie più ostinate 
possono essere trattate utilizzando 
prodotti anticalcare o aceto. Si con-
siglia comunque di leggere sempre 
attentamente le etichette informative 
dei diversi prodotti di pulizia prima di 
utilizzarli sulla superficie del piatto.

Sono assolutamente da evitare pro-
dotti contenenti solventi, acidi, alcool, 
acetoni o sostanze aggressive di cui 
non si conosce l’entità.

For daily maintenance of Ibra Showers 
shower trays , we recommend to clean 
the  surface with warm water and a 
mild detergent, using a cloth or a soft, 
non-abrasive or damp sponge. Rinse 
well the surface and dry it with a soft 
cloth. 

Any stubborn stains can be treated 
using anti-limescale products or vine-
gar. However, it is advisable to always 
read the information labels of the va-
rious cleaning products carefully before 
using them on the surface of the plate.

Products containing solvents, acids, 
alcohol, acetones or aggressive sub-
stances whose extent is not known are 
absolutely to be avoided.

Pour un entretien facile, nettoyez la 
surface avec de l’eau  détergent tiède 
et doux, à l’aide d’un chiffon ou d’une 
éponge douce, non abrasive et humide. 
Rincez bien la surface et séchez-la avec 
un chiffon doux. 

Les taches tenaces peuvent être trai-
tées avec des produits anti-calcaire ou 
du vinaigre. Cependant, il est conseil-
lé de toujours lire attentivement les 
étiquettes d’information des différents 
produits de nettoyage avant de les 
utiliser sur la surface de la plaque.

Les produits contenant des solvants, 
des acides, de l’alcool, des acétones 
ou des substances agressives dont la 
teneur n’est pas connue sont absolu-
ment à éviter.

pulizia scarico
drain cleaning
nettoyage de l’évacuation

STEP 1

Versare 60 gr di bicarbonato 
e 150 ml di aceto nello scarico

Pour 60 g of bicarbonate and 150 
ml of vinegar in the drain

Versez 60 gr de bicarbonate
et 150 ml de vinaigre dans 
l’évacuation

STEP 2 

Coprire con il panno bagnato 
per 5 min e successivamente 
risciacquare

Cover the drain with a wet cloth 
for 5 minutes, then rinse it.

Couvrez avec un tissu mouillé 
pour 5 min et après rincez

5 min

PIATTI DOCCIA - PULIZIA SCARICO

+

+

Panno
Cloth
Tissu

Bicarbonato
Bicarbonate
Bicarbonate

Aceto
Vinegar
Vinaigre

Cosa serve?  / What do you need? / Necessaire?

Come pulire? / How to clean? / Comment nettoyer?
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ARYA
> TEKORSTONE
> 2,5 cm

PIATTI DOCCIA
SHOWER TRAYS
RECEVEURS DE DOUCHE

12°

A
R

YA



114 115

Installazione piatto
in appoggio

Shower tray installation 
resting on the floor 

Installation du receveur 
en appui sur le sol

Installazione piatto
a filo pavimento 

Shower tray installation 
at floor-level

Installation du receveurs 
au ras du sol
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> Made in Italy

> Tekorstone® texturizzato sia 
sulla superficie sia sul bordo 
del piatto

> Possibilità di installazione sia in 
appoggio che a filo pavimento

> Facile da pulire

> Antibatterico, antiscivolo 
e antigoccia

> Ripristinabile

> Spessore ridotto di 2,5 cm

> Disponibile in dimensioni e forme 
sia di serie, che su misura

> La piletta e il copripiletta sono di 
serie

ARYA

Caratteristiche / features / caractéristiques

Materiale / material / matériau

Manutenzione  / maintenance / entretien

> Made in Italy

> Tekorstone® finish texturized on 
both the surface and the edges of the 
shower tray
> Possibility of installation both on 
floor level or resting on the floor

> Easy to clean

> Antibacterial, anti-slip and 
anti-drop

> Restorable

> Reduced thickness of 2,5 cm

> Available in sizes and shapes as 
standard, or tailor-made

> The plug and the plug-cover are 
standard

> Fabriqué en Italie

> Finition Tekorstone® sur la 
surface du receveur et sur 
les bords

> Possibilité d’installation soit posé au 
sol soit au ras du sol

> Facile à nettoyer

> Antibactérien, antidérapant et 
hydrofuges

> Peut être facilement restauré.

> Épaisseur réduite de 2,5 cm

> Disponible en dimensions et formes 
de série, ou réalisable sur mesure 

> La bonde et le cache-bonde sont de 
série

Tekorstone® è un materiale compo-
sito prodotto in Italia. La sua massa 
interna è costituita dalla combina-
zione di un materiale naturale e una 
resina poliestere mentre la superficie 
è rivestita da uno smalto tecnico 
effetto pietra. Tekorstone® è igienico 
e facile da pulire con panno morbido 
ed acqua. 

Tekorstone® is a composite material 
produced in Italy. Its internal mass 
consists of the combination of a natu-
ral material and a polyester resin, while 
the surface is coated with a stone 
effect technical polish. Tekorstone® is 
hygienic and easy to clean, its surface 
can be cleaned with a soft cloth and 
water. 

Tekorstone® est un matériel composite 
produit en Italie. Sa partie interne est 
composée par un mélange d’un ma-
tériau naturel et une résine polyester 
alors que la surface est revêtue d’un 
émail technique effet pierre. Tekorsto-
ne® est hygiénique et facile à nettoyer, 
sa surface peut être nettoyée avec un 
chiffon souple et de l’eau. 

To remove most of the stains, limescale 
and dirt that normally deposit on the 
surface, clean with soapy water or 
common detergents and a soft cloth. 
Rinse the surface well, then dry with 
a soft cloth. The Arya shower tray is 
lasting, but it can be damaged if used 
improperly: in this case a reset is possi-
ble using the proper kit (see page 154).

Pour éliminer la plupart des taches, du 
calcaire et de la saleté qui se déposent 
normalement sur la surface, nettoyez 
simplement avec de l’eau savonneuse 
ou des détergents communs et un 
chiffon souple. Rincez bien la surface et 
séchez-la avec un chiffon souple. 
Le receveur de douche Arya est 
résistent et durable, mais il peut être 
endommagé s’il est utilisé en manière 
incorrecte. Dans ce cas vous pouvez le 
réparer en utilisant le kit de réparation 
approprié (voir page 154).

Per rimuovere la maggior parte delle 
macchie, il calcare e lo sporco che 
normalmente si depositano sulla su-
perficie è sufficiente pulire con acqua 
saponata o comuni detergenti e un 
panno morbido. Risciacquate bene la 
superficie e asciugate con un panno 
morbido. Il piatto Arya è resistente e 
durevole, ma può essere danneggia-
to se utilizzato in modo improprio, 
in quel caso è possibile un ripristino 
utilizzando il kit apposito (vedi pag. 
154).

ARYA

Piletta di serie / standard plug / bonde de série

Cover / plug cover / cache-bonde

ER bianco

> foro per piatto a filo:   
h 10,5  cm

> foro per piatto in 
appoggio: h 8 cm

> cod. A949

> Sifonata 

> Ispezionabile 

> Ø 90 mm

> Portata d’acqua: 
   25 l/min

DI SERIE

> cod. AA83

> Acciaio verniciato
in tinta 

DE SÉRIE

> cod. AA83

> Acier laquè 
assorti

STANDARD

> cod. AA83

> Matched lacquered
stainless steel

Disegno indicativo per pozzetto / indicative drawing for pit / dessin indicatif pour puits 

P 25 x L 25

h 8 / 10,5

> percement pour rece-
veur au ras du sol: 
h 10,5  cm

> percement pour rece-
veur posé au sol: h 8 cm

> hole for tray on the 
floor:  h 10,5  cm

> hole for tray resting on 
the floor: h 8 cm

> cod. A949

> Siphoned 

> Inspectable 

> Ø 90 mm

> Water flow: 
   25 l/min

> cod. A949

> Siphonnée 

> Inspectionnable 

> Ø 90 mm

> Quantité d’eau: 
   25 l/min

Finiture Tekorstone Arya / Arya Tekorstone finishes / Finitions Tekorstone Arya
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ARYA - MISURE misure
dimensions
dimensions

P
P1

L1

L

P1 / L1
misura da bordo a centro piletta
from the edge to the centre of the plug
du bord au centre bonde

Invaso
Slope
Pente

PROFONDITÀ (P)
DEPTH

PROFONDEUR

LUNGHEZZA (L)
LENGTH

LARGEUR

ART.
ITEM
ART.

P1 L1
PESO (KG)

WEIGHT
POIDS

PREZZO
PRICE
PRIX

70

90 D340 35 45 12,6

100 D341 35 50 16,6

120 D342 35 60 20

140 D343 35 70 23,1

170 D351 35 85 28,3

80

80 D344 40 40 15,2

100 D345 40 50 19

120 D346 40 60 22,8

140 D347 40 70 26,2

160 D348 40 80 29,9

90

90 D349 45 45 19,5

100 D352 45 50 21,6

120 D350 45 60 25,6

140 D353 45 70 30,2

Elemento disponibile per 
consegna rapida

Item available for fast delivery

Article disponible pour livraison 
rapide

ARYA - MISURE misure
dimensions
dimensions

121

100

100

80

120

140

140

160120

140 170

120

P 80 

P 70 

P 90

10090

90
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SILK 2,5

5

5

5

SYNTHESIS

ARYA 2,5

2

2,3

1,1

1,5

3,6

P

L

Sezione / section / section

PARALLEL LINEAR ELLE

SILK ARYA SYNTHESIS

ARYA - TAGLI tagli
cuts
découpes

Retro piatto doccia (esempio) / Back of the shower tray (example) / Verso du receveur de douche (exemple)

Arya presenta delle nervature sul retro 
che rendono il piatto ultra leggero, 
pertanto in caso di tagli è necessario 
rivolgersi a Ibra Showers.

Arya has ribs on the backside which 
make the shower tray extra light, the-
refore in case of cuts it is necessary to 
contact Ibra Showers.

Le Arya a des nervures à l’arrière qui 
rendent la plaque légère, donc en cas de 
coupures, il est nécessaire de contacter 
Ibra Showers.

Per tutte le lavorazioni contattare l’ufficio 
tecnico per verificare la fattibilità!

For all processes, contact the technical 
department to check the feasibility!

Contactez le service technique pour 
vérifier la faisabilité des requêtes.

È possibile far effettuare un taglio 
personalizzato da Ibra Showers sul lato 
che andrà appoggiato a muro. Il lato 
ridotto rimane grezzo. 

It is possible to have a customized cut 
by Ibra Showers on the side that will 
lean against the wall. The reduced side 
remains raw. 

Il est possible d’avoir des découpes per-
sonnalisées par Ibra Showers sur le côté 
qui sera adossé au mur. Le côté réduit 
n’est pas fini.

ARYA TAGLI PERSONALIZZATI tagli personalizzati
customized cuts
découpes personnalisables

DISEGNO
DRAWING

DESSIN

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

DESCRIZIONE LAVORAZIONE (del fornitore)
DESCRIPTION OF PROCESSING (of the supplier) 

DESCRIPTION USINAGE (du fournisseur)

MTA8

CAMBIO PROFONDITÀ | 1 LATO (solo lati a muro > MASSIMO - 4 cm) 
Si esegue un taglio sul retro. Il lato tagliato rimane grezzo. Questo sposta la 
piletta fuori asse sulla profondità ma mantiene intatto il bordo frontale per 
l’appoggio del box doccia. La riduzione non è reversibile per cui è necessario 
indicare il lato che andrà ridotto.

DEPTH CHANGE - 1 SIDE (wall sides only> MAXIMUM - 4 cm)
A cut is made on the back. The cut side remains raw.
This moves the plug off axis to depth but it keeps the front edge intact to 
support the shower cabin. The reduction is not reversible so it is necessary to 
indicate the side that will be reduced.

CHANGEMENT PROFONDEUR - 1 CÔTÉ (seulement côté au mur > MAXIMUM 
- 4 cm) Nous réalisons une coupe sur la partie derrière. Le côté coupé reste 
non-fini. Cela déplace le bonde hors de l’axe de la profondeur mais de cette 
façon le bord frontal reste intact pour appuyer la cabine de douche. La réd-
uction n’est pas réversible donc il faut indiquer le côté qui sera réduit.

MTA9

CAMBIO PROFONDITÀ | 2 LATI (MASSIMO - 5 cm) 
Si esegue il taglio di entrambi i lati del piatto sulla profondità. Si rifilano al mas-
simo 5 cm totali (4 sul lato dietro e 1 sul lato frontale) in modo da mantenere 
un bordo d’appoggio frontale di 3,5 cm. Il lato frontale viene rifinito, quello 
dietro è grezzo. La riduzione non è reversibile per cui si deve specificare quale 
lato sarà frontale e quale andrà dietro.

DEPTH CHANGE - 2 SIDES (MAXIMUM - 5 cm)
Both sides of the tray are cut on the depth. They are trimmed to maximum 4 
cm in total (4 on the back side and 1 on the front side) in order to maintain a 
front support edge of 3.5 cm. The front side is finished, the back side is raw. 
The reduction is not reversible so you have to specify which side will be
on the front and which one will go on the back.

CHANGEMENT DE PROFONDEUR - 2 CÔTÉS  (MAXIMUM - 5 cm) 
Les deux côtés du receveur sont coupés sur la profondeur. Ils sont coupés 
maximum de 5 cm au total (4 cm à l’arrière et 1 cm à l’avant) afin d’obtenir un 
bord de soutien de 3,5 cm avant. La partie frontale est finie, la partie arrière 
est brute. La réduction n’est pas réversible, donc il faut spécifier quel côté sera 
posé devant et quel ira derrière.

MT00

TAGLIO SPECIALE: OBLIQUO / FUORISQUADRA / SAGOMATURA 
(solo lati a muro) 
Si esegue un taglio speciale su un lato del piatto. 
Il lato tagliato rimane grezzo quindi si può posizionare solo a muro. 

SPECIAL CUT: OBLIQUE / OUT OF SQUARE / SHAPING 
(wall sides only)
The special cut is made in the indicated position. The cut side remains raw 
therefore it can only be placed on the wall.

COUPE SPÉCIAL: OBLIQUE / NON-CARRÉ / FAÇONNAGE
(côtés au mur uniquement) 
Une coupe spécial est réalisée sur un côté du receveur. Le côté coupé reste 
brut, donc il ne peut être placé que sur le mur. 

- 1

- 4

- 4
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SYNTHESIS
> TEKORSTONE
> 2 cm

PIATTI DOCCIA
SHOWER TRAYS
RECEVEURS DE DOUCHE

12°
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Cover in acciaio 
verniciato in tinta  
di serie

Lacquered stainless steel 
plug cover in the same 
finish as standard

Cache-bonde en 
acier laqué assorti
de série
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Petrolio Blu Provenza Bluriva Blu Lapponia Grigio Bromo Mercurio

Verde Comodoro Grigio Baltico Verde Libano Salice Verde Oliva Tè Verde

Shy Ceruleo Glicine Dahlia Blush Corda

Brezza Sambuco Juta Burro Stone Castoro Ottawa

Creta Grigio Londra Cenere Grigio Manhattan Grigio Efeso Ghiaccio

New Pergamon Petalo Spring Skin Tan Pink Cachi

Rosso Lacca Rosso Fuoco Rosso Rubino Rosso Casale Cacao Terra

Carruba Nero Londra 2021 Grigio Rabbit Lavagna Eiffel

Dust Polline

Bianco + 50 colori del piatto doccia Synthesis  
abbinabili ai profili dei box doccia.

Bianco + 50 colours for Synthesis shower tray 
matching with showers enclosures profiles.

Bianco + 50 finitions du receveur de douche 
Synthesis assorties aux profilés des parois de 
douche.
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SYNTHESIS

Caratteristiche / features / caractéristiques

Materiale / material / matériau

Manutenzione  / maintenance / entretien

> Made in Italy

> Tekorstone® texturizzato sia 
sulla superficie sia sul bordo 
del piatto

> Possibilità di installazione sia in 
appoggio che a filo pavimento

> Facile da pulire

> Antibatterico, antiscivolo 
e antigoccia

> Facilmente lavorabile

> Ripristinabile

> Spessore ridotto di 2 cm

> Disponibile in dimensioni e forme 
sia di serie, che su misura

> La piletta e il copripiletta sono di 
serie

> Made in Italy

> Tekorstone® finish texturized on 
both the surface and the edges of the 
shower tray

> Possibility of installation both on 
floor level or resting on the floor

> Easy to clean

> Antibacterial, anti-slip and 
anti-drop

> Easily workable

> Restorable

> Reduced thickness of 2 cm

> Available in sizes and shapes as 
standard, or tailor-made

> The plug and the plug-cover are 
standard

> Fabriqué en Italie

> Finition Tekorstone® sur la 
surface du receveur et sur 
les bords

> Possibilité d’installation soit posé au 
sol soit au ras du sol

> Facile à nettoyer

> Antibactérien, antidérapant et 
hydrofuges

> Facile à couper

> Peut être facilement restauré.

> Épaisseur réduite de 2 cm

> Disponible en dimensions et formes 
de série, ou réalisable sur mesure 

> La bonde et le cache-bonde sont de 
série

Tekorstone® è un materiale compo-
sito prodotto in Italia. La sua massa 
interna è costituita dalla combina-
zione di un materiale naturale e una 
resina poliestere mentre la superficie 
è rivestita da uno smalto tecnico 
effetto pietra. Tekorstone® è igienico 
e facile da pulire con panno morbido 
ed acqua. Nel caso l’installazione 
richiedesse tagli particolari, dovuti a 
scansi, pilastri e sporgenze, essendo 
un materiale facilmente lavorabile 
si può tagliare con normali utensili 
diamantati.

Tekorstone® is a composite material 
produced in Italy. Its internal mass 
consists of the combination of a natu-
ral material and a polyester resin while 
the surface is coated with a stone 
effect technical polish. Tekorstone® is 
hygienic and easy to clean, its surface 
can be cleaned with a soft cloth and 
water. If the installation requires spe-
cial cuts, due to dodges, pillars and 
projections, being a material easily 
workable, it can be cut with normal 
diamond tools.

Tekorstone® est un matériel composite 
produit en Italie. Sa partie interne est 
composée par un mélange d’un ma-
tériau naturel et une résine polyester 
alors que la surface est revêtue d’un 
émail technique effet pierre. Tekorsto-
ne® est hygiénique et facile à nettoyer, 
sa surface peut être nettoyée avec un 
chiffon souple et de l’eau. Si 
l’installation nécessite des coupes 
spéciales, en raison des piliers et des 
saillies, il peut être coupé facilement 
avec des normaux outils diamantés.

Per rimuovere la maggior parte delle 
macchie, il calcare e lo sporco che 
normalmente si depositano sulla 
superficie è sufficiente pulire con 
acqua saponata o comuni detergenti 
e un panno morbido. Risciacquate 
bene la superficie e asciugate con un 
panno morbido. Il piatto Synthesis è 
resistente e durevole, ma può essere 
danneggiato se utilizzato in modo 
improprio, in quel caso è possibile un 
ripristino utilizzando il kit apposito 
(vedi pag. 154).

To remove most of the stains, limescale 
and dirt that normally deposit on the 
surface, clean with soapy water or 
common detergents and a soft cloth. 
Rinse the surface well, then dry with a 
soft cloth. The Synthesis shower tray is 
lasting, but it can be damaged if used 
improperly: in this case a reset is possi-
ble using the proper kit (see page 154).

Pour éliminer la plupart des taches, du 
calcaire et de la saleté qui se déposent 
normalement sur la surface, nettoyez 
simplement avec de l’eau savonneuse 
ou des détergents communs et un 
chiffon souple. Rincez bien la surface 
et séchez-la avec un chiffon souple. 
Le receveur de douche Synthesis est 
résistent et durable, mais il peut être 
endommagé s’il est utilisé en manière 
incorrecte. Dans ce cas vous pouvez le 
réparer en utilisant le kit de réparation 
approprié (voir page 154).

SYNTHESIS

Piletta di serie / standard plug / bonde de série

Cover / plug cover / cache-bonde

P 12 x L 25

h 8 / 10,5

> foro per piatto a filo:   
h 10,5  cm

> foro per piatto in 
appoggio: h 8 cm

> percement pour rece-
veur au ras du sol: h 10,5 
cm 

> percement pour rece-
veur posé au sol: h 8 cm

> hole for tray on the 
floor:  h 10,5  cm

> hole for tray resting on 
the floor: h 8 cm

Disegno indicativo per pozzetto / indicative drawing for pit / dessin indicatif pour puits 

ES bianco 50 colori della mazzetta Arbi 

Finiture Tekorstone Synthesis / Synthesis Tekorstone finishes / Finitions Tekorstone Synthesis

DI SERIE

> cod. AA82

> Acciaio verniciato
in tinta 

DE SÉRIE

> cod. AA82

> Acier laquè 
assorti

STANDARD

> cod. AA82

> Matched lacquered
stainless steel

> cod. AA80

> Sifonata 

> Ispezionabile 

> Portata d’acqua: 
   25 l/min

> Utilizzo esclusivo per 
modello Synthesis

> cod. AA80

> Siphoned 

> Inspectable 

> Water flow: 
   25 l/min

> To be used for 
Synthesis model only

> cod. AA80

> Siphonnée 

> Inspectionnable 

 Quantité d’eau: 
   25 l/min

> À utiliser exclusivement 
pou le modèle Synthesis
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SYNTHESIS - MISURE misure
dimensions
dimensions

P
P1

L1

L

P1 / L1
misura da bordo a centro piletta
from the edge to the centre of the plug
du bord au centre bonde

invaso
slope
pente

PROFONDITÀ (P)
DEPTH

PROFONDEUR

LUNGHEZZA (L)
LENGTH

LARGEUR

ART.
ITEM
ART.

P1 L1
PESO (KG)

WEIGHT
POIDS

PREZZO BIANCO
PRICE
PRIX

PREZZO COLORE
PRICE
PRIX

70

90 D360 35 15 20,8

100 D361 35 15 23,1

120 D362 35 15 27,7

140 D363 35 15 34,6

170 D364 15 85 41,5

80

80 D365 40 15 20,8

100 D366 40 15 27,7

120 D367 40 15 34,5

140 D368 40 15 39,2

160 D369 15 80 43,8

90

90 D370 45 15 28,8

100 D371 45 15 32,2

120 D372 45 15 36,9

140 D373 45 15 43,8

Elemento disponibile per 
consegna rapida solo per bianco

Item available for fast delivery 
only in bianco finish

Article disponible pour livraison 
rapide, seulement en finition 
bianco

Bordo aggiuntivo texturizzato.
L’aggiunta del bordo non comporta
l’aumento delle dimensioni del piatto.
Articolo disponibile solo per bianco

Additional texurized edge.
Adding the edge does not increase 
the size of the shower tray.
Item available only in bianco finish

Bord texturisé supplémentaire.
Sa ajoute n’augmente pas la taille
du receveur.
Article disponible seulement en 
finition bianco.

3
4

1

SYNTHESIS - MISURE misure
dimensions
dimensions

10080

120

140 160120

140 170

140120

P 80 

P 70 

P 90

10090

90

135

100
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SYNTHESIS - TAGLI IN OPERA tagli in opera
on site cuts
découpes en œuvre

PARALLEL LINEAR ELLE

SILK ARYA SYNTHESIS
Retro piatto doccia (esempio) / Back of the shower tray (example) / Verso du receveur de douche (exemple)

Il piatto doccia Synthesis è facilmente 
tagliabile in opera con un disco dia-
mantato in quanto è tutto pieno e non 
alleggerito.

The Synthesis shower tray can be easily 
cut on site with a diamond tool as it is 
fully solid mass and not lightened.

Le receveur de douche Synthesis peut 
être facilement découpé sur place avec 
un outil diamanté car il est entièrement 
massif et non allégé.

Il retro piano e la struttura del piatto 
piena sono caratteristiche peculiari del 
modello Synthesis.

The flat backside and the solid plate 
structure are peculiar characteristics of 
the Synthesis model.

Le dos et la structure en plaque solide 
sont des caractéristiques particulières 
du modèle Synthesis.

Parte piana 
> taglio VARIABILE 

Cuttable bulk section 
> it can vary

Partie en masse dècoupable 
> elle peut varier 

P

L

Sezione / section / section

SILK 2,5

5

5

5

SYNTHESIS

ARYA 2,5

2

2,3

1,1

1,5

3,6

SYNTHESIS - TAGLI IN OPERA tagli in opera
on site cuts
découpes en œuvre

TAGLIO LINEARE
Riduzione lunghezza e/o profondità. 
Il lato ridotto rimane grezzo quindi si 
può posizionare solo a muro.

LINEAR CUT
Length and/or depth reduction
The cut side remains raw therefore it 
can only be placed on the wall.

COUPE LINEAR
Réduction en longueur et/ou profon-
deur. Le côté coupé reste brut, donc il 
ne peut être placé que sur le mur.

TAGLIO OBLIQUO
Taglio obliquo sul lato della lunghezza 
e/o profondità. Il lato ridotto rimane 
grezzo quindi si può posizionare solo 
a muro. 

OBLIQUE CUT
Oblique cut on length and/or depth side
The cut side remains raw therefore it 
can only be placed on the wall.

COUPE OBLIQUE
Une coupe oblique est réalisée sur un 
côté du receveur (llongueur ou profon-
deur). Le côté coupé reste brut, donc il 
ne peut être placé que sur le mur. 

SAGOMATURA
Taglio sagomato per situazioni parti-
colari come colonne o pilastri. Il lato 
ridotto rimane grezzo quindi si può 
posizionare solo a muro. 

SHAPING CUT
Shaping cut for as columns or piliers. 
The cut side remains raw therefore it 
can only be placed on the wall.

COUPE FAÇONNAGE
Une coupe façonnage est réalisée s’il 
y a des colonnes ou des pilotis. Le côté 
coupé reste brut, donc il ne peut être 
placé que sur le mur. 
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SILK
> TEKOR (SOLID SURFACE)
> 2,5 cm

PIATTI DOCCIA
SHOWER TRAYS
RECEVEURS DE DOUCHE

12°

SI
LK
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Installazione piatto
in appoggio

Shower tray installation 
resting on the floor 

Installation du receveur 
en appui sur le sol

Installazione piatto
a filo pavimento 

Shower tray installation 
at floor-level

Installation du receveurs 
au ras du sol
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Tekor® è un materiale che fa parte 
della famiglia delle superfici solide 
(Solid Surface) altamente compatto 
e formato da cariche minerali natura-
li e resina. Le qualità instrinseche del 
matriale  e la sua struttura comple-
tamente omogenea ne assicurano 
la facilità di manutenzione. Per la 
quotidiana pulizia infatti è possibile 
adoperare una spugnetta abrasiva 
Scotch Brite® e un comune detersivo 
in polvere. 

SILK

Caratteristiche / features / caractéristiques

Materiale / material / matériau

Manutenzione  / maintenance / entretien

Tekor® is a material which belongs to the 
family of solid surfaces (Solid Surfa-
ce) highly compact and composed of 
natural mineral charges and resin. The 
intrinsic features of this material, and its 
uniform structures ensure ease of main-
tenance.  For the daily maintenance you 
can use a common abrasive sponge 
Scotch Brite and a normal soap powder.

Tekor® est un matériau qui fait partie 
de la famille des surfaces solides (Solid 
Surface)très compact et composé par 
des charges minérales naturelles et rés-
ine. Ses qualités et sa structure totale-
ment homogène assurent à l’utilisateur 
une bonne facilité d’entretien. Pour le 
nettoyage quotidien vous pouvez en fait 
utiliser une éponge abrasive Scotch Bri-
te et un commun détergent en poudre.

La superficie compatta, igienica, non 
porosa è durevole e facile da pulire 
con i comuni prodotti di pulizia 
domestica. Attenzione! Non utiliz-
zare direttamente sulla superficie 
alcool, solventi, acetoni e sostanze 
aggressive di cui non si conosce 
l’entità. Tekor® è omogeneo nell’inte-
ro spessore della sua massa; grazie a 
questo, piccoli graffi possono essere 
facilmente ripristinati utilizzando 
un comune detersivo abrasivo e una 
spugnetta Scotch Brite®.

The compact, hygienic, fireproof, an-
tibacterial and non-spongy surface is 
durable and easy to clean with com-
mon cleaning products. Warning! Do 
not use directly on surface alcohol, 
solvents, nail polish remover and 
aggressive substances of which the 
entity is not known. Tekor® is uniform 
in the whole thickness of its mass; 
thanks to this, small scratches can 
be easily restored using a common 
abrasive detergent and a Scotch Brite 
sponge.

La surface compacte, hygiénique, igni-
fuge, antibactérienne et non poreuse 
est durable et facile à nettoyer avec 
des produits communs de nettoyage 
domestique. Avertissement! Ne pas 
utiliser directement sur la surface de 
l’alcool, des  solvants,  acétones et sub-
stances agressives dont l’entité n’est 
pas connue. Tekor® est homogène à l’in-
térieure de sa masse; grâce à cela, des 
petites rayures peuvent être facilement 
restaurés avecun commun détergent 
abrasif et une éponge Scotch Brite®.

> Made in Italy

> Finitura Tekor® (Solid Surface) 

> Pasta in tinta

> Possibilità di installazione sia in 
appoggio che a filo pavimento

> Facile da pulire

> Facilmente lavorabile

> Ripristinabile

> Spessore ridotto di 2,5 cm

> Misure di serie 
o sartoriali

> Copripiletta in Tekor® (Solid 
Surface)

> La piletta e il copripiletta sono 
di serie

> Made in Italy

> Tekor® (Solid Surface) finish

> Finished paste

> Possibility of installation both on 
floor level or resting on the floor

> Easy to clean

> Easily workable

> Restorable

> Reduced thickness of 2.5 cm

> Available in sizes and shapes as 
standard, or tailor-made

> The plug-cover is in Tekor® (Solid 
Surface)

> The plug and the plug-cover are 
standard

> Fabriqué en Italie

> Finition Tekor® (Solid Surface)

> Pâte en finition

> Possibilité d’installation soit posé au 
sol soit au ras du sol

> Facile à nettoyer 

> Facile à couper

> Peut être facilement restauré.

> Épaisseur réduite de 2,5 cm

> Disponible en dimensions et formes 
de série, ou réalisable sur mesure 

> La cache-bonde est en Tekor® (Solid 
Surface)

> La bonde et le cache-bonde sont de 
série

SILK

Finiture Tekor / Tekor finishes / Finition Tekor 

Piletta di serie / standard plug / bonde de série

Cover / plug cover / cache-bonde

P 25 x L 25

h 8 / 10,5

> foro per piatto a filo:   
h 10,5  cm

> foro per piatto in 
appoggio: h 8 cm

> percement pour rece-
veur au ras du sol: h 10,5 
cm 

> percement pour rece-
veur posé au sol: h 8 cm

> hole for tray on the 
floor:  h 10,5  cm

> hole for tray resting on 
the floor: h 8 cm

> cod. AA81

> Sifonata 

> Ispezionabile 

> Ø 90 mm

> Portata d’acqua: 
   25 l/min

> Utilizzo esclusivo per 
modello Silk

DI SERIE

> cod. AA84

> Tekor® Solid Surface 

DE SÉRIE

> cod. AA84

> Tekor®  Solid Surface 

STANDARD

> cod. AA84

> Tekor®  Solid Surface 

> cod. AA81

> Siphoned 

> Inspectable 

> Ø 90 mm

> Water flow: 
   25 l/min

> To be used for Silk 
model only

> cod. AA81

> Siphonnée 

> Inspectionnable 

> Ø 90 mm

> Quantité d’eau: 
   25 l/min

> À utiliser exclusive-
ment pou le modèle Silk

Disegno indicativo per pozzetto / indicative drawing for pit / dessin indicatif pour puits 

EQ bianco
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PROFONDITÀ (P)
DEPTH

PROFONDEUR

LUNGHEZZA (L)
LENGTH

LARGEUR

ART.
ITEM
ART.

P1 L1
PESO (KG)

WEIGHT
POIDS

PREZZO
PRICE
PRIX

70

70 D400 35 35 14,2

80 D401 35 35 16

90 D402 35 35 17,8

100 D403 35 35 19,6

110 D404 35 35 21,4

120 D405 35 35 23,2

130 D406 35 35 25

140 D407 35 35 26,8

150 D408 35 35 28,6

160 D409 35 35 30,4

170 D410 35 35 32,2

180 D411 35 35 34

190 D412 35 35 35,8

200 D413 35 35 37,6

210 D414 35 35 39,4

146

SILK - MISURE

L 90L 80L 70

P 70

P 80

P 90

P 100

L 100 L 120 L 130L 110 L 140 L 150 L 160 L 170 L 180 L 190 L 200 L 210

P
P1

L1

L

P1 / L1
misura da bordo a centro piletta
from the edge to the centre of the plug
du bord au centre bonde

misure
dimensions
dimensions

Invaso
Slope
Pente

PROFONDITÀ (P)
DEPTH

PROFONDEUR

LUNGHEZZA (L)
LENGTH

LARGEUR

ART.
ITEM
ART.

P1 L1
PESO (KG)

WEIGHT
POIDS

PREZZO
PRICE
PRIX

80

80 D415 40 40 18,1

90 D416 40 40 20,1

100 D417 40 40 22,1

110 D418 40 40 24,1

120 D419 40 40 26,1

130 D420 40 40 28,1

140 D421 40 40 30,1

150 D422 40 40 32,1

160 D423 40 40 34,1

170 D424 40 40 36,1

180 D425 40 40 38,1

190 D426 40 40 40,1

200 D427 40 40 42,1

210 D428 40 40 44,1

90

90 D429 45 45 22,3

100 D430 45 45 24,5

110 D431 45 45 26,7

120 D432 45 40 28,9

130 D433 45 40 31,1

140 D434 45 40 33,3

150 D435 45 40 35,5

160 D436 45 40 37,7

170 D437 45 40 39,9

180 D438 45 40 42,1

190 D439 45 40 44,3

200 D440 45 40 46,5

210 D441 45 40 48,7

100

100 D442 50 50 26,8

110 D443 50 50 29,2

120 D444 50 50 31,6

130 D445 50 40 34

140 D446 50 40 36,4

150 D447 50 40 38,8

160 D448 50 40 41,2

170 D449 50 40 43,6

180 D450 50 40 46

190 D451 50 40 48,4

200 D452 50 40 50,8

210 D453 50 40 53,2

SILK - MISURE misure
dimensions
dimensions



148 149

SILK - MISURE

P 80 

P 70 

misure
dimensions
dimensions
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P 90

P 100
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P 90
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L 100 L 120 L 130L 110 L 140 L 150 L 160 L 170 L 180 L 190 L 200 L 210
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ATTENZIONE! La parte piana è indicata 
in colore giallo.

AVVERTISSEMENT! La partie plate est 
marquée en coloris jaune.

WARNING! The flat part is indicated 
in yellow colour.

ATTENZIONE! La parte piana è indicata 
in colore giallo.

AVVERTISSEMENT! La partie plate est 
marquée en coloris jaune.

WARNING! The flat part is indicated 
in yellow colour.
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SILK - MISURE

P 100 

P 90
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dimensions
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L 90L 80L 70

P 70

P 80

P 90

P 100

L 100 L 120 L 130L 110 L 140 L 150 L 160 L 170 L 180 L 190 L 200 L 210

Parte piana

Flat part 

Partie plateP

L

Sezione / section / sectionPer tutte le lavorazioni contattare l’ufficio 
tecnico per verificare la fattibilità!

For all processes, contact the technical 
department to check the feasibility!

Contactez le service technique pour 
vérifier la faisabilité des requêtes.

SILK - TAGLI tagli
cuts
découpes

Retro piatto doccia (esempio) / Back of the shower tray (example) / Verso du receveur de douche (exemple)

È possibile far effettuare un taglio 
personalizzato da Ibra Showers in 
lunghezza o in profondità sul lato che 
andrà appoggiato a muro. Il lato ridot-
to rimane grezzo. 

It is possible to have a customized cut 
by Ibra Showers in length or in depth on 
the side that will lean against the wall. 
The reduced side remains raw. 

Il est possible d’avoir des découpes 
personnalisées par Ibra Showers en 
longueur ou en profondeur sur le côté 
qui sera adossé au mur. Le côté réduit 
n’est pas fini.

PARALLEL LINEAR ELLE

SILK ARYA SYNTHESIS

Silk presenta delle nervature sul retro 
che rendono il piatto leggero, pertanto 
in caso di tagli è necessario rivolgersi a 
Ibra Showers.

Silk has ribs on the backside which make 
the plate light, therefore in case of cuts it 
is necessary to contact Ibra Showers.

Le Silk a des nervures à l’arrière qui 
rendent la plaque légère, donc en cas de 
coupures, il est nécessaire de contacter 
Ibra Showers.

SILK 2,5

5

5

5

SYNTHESIS

ARYA 2,5

2

2,3

1,1

1,5

3,6

SILK TAGLI PERSONALIZZATI tagli personalizzati
customized cuts
découpes personnalisables

DISEGNO
DRAWING

DESSIN

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

DESCRIZIONE LAVORAZIONE (del fornitore)
DESCRIPTION OF PROCESSING (of the supplier) 

DESCRIPTION USINAGE (du fournisseur)

MTA7

RIDUZIONE LUNGHEZZA | 1 LATO (al mm) 
Si esegue un taglio lateralmente. Il lato ridotto viene ripristinato. 

LENGTH REDUCTION - 1 SIDE (per mm)
A side cut is made. The reduced side is restored. 

RÉDUCTION LONGUEUR - 1 CÔTÉ (au mm) 
Nous réalisons une coupe latérale. Le côté réduit est restauré. 

MTA8

CAMBIO PROFONDITÀ | 1 LATO (solo lati a muro > MASSIMO - 4 cm) 
Si esegue un taglio sul retro. Il lato tagliato rimane grezzo. Questo sposta la 
piletta fuori asse sulla profondità ma mantiene intatto il bordo frontale per 
l’appoggio del box doccia. La riduzione non è reversibile per cui è necessario 
indicare il lato che andrà ridotto.

DEPTH CHANGE - 1 SIDE (wall sides only> MAXIMUM - 4 cm)
A cut is made on the back. The cut side remains raw.
This moves the plug off axis to depth but it keeps the front edge intact to 
support the shower cabin. The reduction is not reversible so it is necessary to 
indicate the side that will be reduced.

CHANGEMENT PROFONDEUR - 1 CÔTÉ (seulement côté au mur > MAXIMUM 
- 4 cm) Nous réalisons une coupe sur la partie derrière. Le côté coupé reste 
non-fini. Cela déplace le bonde hors de l’axe de la profondeur mais de cette 
façon le bord frontal reste intact pour appuyer la cabine de douche. La réd-
uction n’est pas réversible donc il faut indiquer le côté qui sera réduit.

MTA9

CAMBIO PROFONDITÀ | 2 LATI (MASSIMO - 5 cm) 
Si esegue il taglio di entrambi i lati del piatto sulla profondità. Si rifilano al mas-
simo 5 cm totali (4 sul lato dietro e 1 sul lato frontale) in modo da mantenere 
un bordo d’appoggio frontale di 3,5 cm. Il lato frontale viene rifinito, quello 
dietro è grezzo. La riduzione non è reversibile per cui si deve specificare quale 
lato sarà frontale e quale andrà dietro.

DEPTH CHANGE - 2 SIDES (MAXIMUM - 5 cm)
Both sides of the tray are cut on the depth. They are trimmed to maximum 5 
cm in total (4 on the back side and 1 on the front side) in order to maintain a 
front support edge of 3.5 cm. The front side is finished, the back side is raw. 
The reduction is not reversible so you have to specify which side will be
on the front and which one will go on the back.

CHANGEMENT DE PROFONDEUR - 2 CÔTÉS  (MAXIMUM - 5 cm) 
Les deux côtés du receveur sont coupés sur la profondeur. Ils sont coupés 
maximum de 5 cm au total (4mc à l’arrière et 1cm à l’avant) afin d’obtenir un 
bord de soutien de 3,5 cm avant. La partie frontale est finie, la partie arrière 
est brute. La réduction n’est pas réversible, donc il faut spécifier quel côté sera 
posé devant et quel ira derrière.

MT00

TAGLIO SPECIALE: OBLIQUO / FUORISQUADRA / SAGOMATURA 
(solo lati a muro) 
Si esegue un taglio speciale su un lato del piatto. 
Il lato tagliato rimane grezzo quindi si può posizionare solo a muro. 

SPECIAL CUT: OBLIQUE / OUT OF SQUARE / SHAPING 
(wall sides only)
The special cut is made in the indicated position. The cut side remains raw 
therefore it can only be placed on the wall.

COUPE SPÉCIAL: OBLIQUE / NON-CARRÉ / FAÇONNAGE
(côtés au mur uniquement) 
Une coupe spécial est réalisée sur un côté du receveur. Le côté coupé reste 
brut, donc il ne peut être placé que sur le mur. 
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DESCRIZIONE
DESCRIPTION
DESCRIPTION

DISEGNO
DESIGN
DESSIN

FOTO
PICTURE
PHOTO

Copripiletta di ricambio in acciaio verniciato 
bianco. Per piatti doccia: ARYA

Optional plug cover in white lacquered steel.
For shower trays: ARYA

Cache-bonde de remplacement en acier laqué 
blanc. Pour receveur de douche: ARYA

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

AA83

Copripiletta di ricambio in acciaio verniciato in 
tinta con il piatto. Per piatti doccia: SYNTHESIS
Specificare la finitura al momento dell’ordine

Optional plug cover in matched lacquered steel.
For shower trays: SYNTHESIS
Specify the finish in the order.

Cache-bonde de remplacement en acier laqué 
assorti. Pour receveur de douche: SYNTHESIS
Indiquer la finition dans la commande.

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

AA82

Copripiletta di ricambio in Solid Surface bianco. 
Per piatti doccia: SILK

Optional plug cover in white Solid Surface.
For shower trays: SILK

Cache-bonde de remplacement Solid Surface 
blanc. Pour receveur de douche: SILK

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

AA84

COPRIPILETTE RICAMBIO cover ricambio
plug-cover spare parts
cache-bonde remplacement

21,4

12

11,9

12

6
,9

21,4

12

11,9

12

6
,9

21,4

12

11,9

12

6
,9

DESCRIZIONE
DESCRIPTION
DESCRIPTION

DISEGNO
DESIGN
DESSIN

FOTO
PICTURE
PHOTO

Piletta di ricambio, sifonata e ispezionabile 
Ø 90 mm / PORTATA D’ACQUA: 25 l/min
Per piatti doccia: ARYA

Plug spare parts, siphoned and inspectable 
/ Ø 90 mm / WATER FLOW: 25 l/min
For shower trays: ARYA

Bonde pour remplacement siphonnée et in-
spectionnable / Ø 90 mm / quantité d’eau: 
25 l/min / Pour: ARYA

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

A949

Piletta di ricambio, sifonata e ispezionabile 
Ø 90 mm / PORTATA D’ACQUA: 25 l/min
Per piatti doccia: SYNTHESIS

Plug spare parts, siphoned and inspectable 
/ Ø 90 mm / WATER FLOW: 25 l/min
For shower trays: SYNTHESIS

Bonde pour remplacement siphonnée et in-
spectionnable / Ø 90 mm / quantité d’eau: 
25 l/min / Pour: SYNTHESIS

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

AA80

Piletta di ricambio, sifonata e ispezionabile 
Ø 90 mm / PORTATA D’ACQUA: 25 l/min
Per piatti doccia: SILK

Plug spare parts, siphoned and inspectable 
/ Ø 90 mm / WATER FLOW: 25 l/min
For shower trays: SILK

Bonde pour remplacement siphonnée et in-
spectionnable / Ø 90 mm / quantité d’eau: 
25 l/min / Pour: SILK

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

AA81

Piletta opzionale, ribassata, sifonata e ispezionabile 
Ø 90 mm / PORTATA D’ACQUA: 24,4 l/min
Compatibile con piatti doccia: ARYA 

Siphoned, inspectable compact, optional spare 
plug / Ø 90 mm / WATER FLOW: 24,4 l/min 
For shower trays: ARYA

bonde en option avec hauteur réduite, siphon-
née et inspectionnable / Ø 90 / quantité d’eau: 
24,4 l/min / Utilisable avec receveur de douche: 
ARYA

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

A480

OPTIONAL

PILETTE RICAMBIO pilette ricambio
plug spare parts
bonde remplacement

7

Ø interno 9

3,5

1"1/2

43,1

1"1/2

Ø 4,5 ottone

Ø 6 ottone

Ø interno 5

3,5

Ø12

Ø 11,1

2,9

11,2

43,1
1"1/2 gas

78

9,4

Ø 4 6,9

11,2

Ø12,4

3

Ø 44,5

Ø 20

Ø 4
8,9

2,8

7,7

7

Ø12

2,9

6,5

8,4

3,5

8

4,7

5
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Imballo rinforzato in legno per piatti 
doccia, su richiesta. Obbligatorio 
con spedizione tramite corriere.

È possibile richiedere la spedizione 
celere del piatto doccia. Contattare 
l’ufficio commerciale per ulteriori 
informazioni.

Reinforced wooden packaging for 
shower trays, on request. Necessary 
in case of shipment by courier.

It is possible to request a fast deli-
very of the shower tray. Contact the 
sales office for more information.

Emballage renforcé, en bois, pour 
receveur de douche, sur demande. Il est 
obligatoire en cas de livraison par cour-
rier express. Il est possible de deman-
der la livraison par courrier express du 
receveur de douche. Contactez le ser-
vice ventes pour plus d’informations. 

KIT DI RIPRISTINO

IMBALLO RINFORZATO

kit di ripristino
restoration kit
kit de réparation

imballo rinforzato
reinforced packaging
emballage renforcé

LUNGHEZZA PIATTO DOCCIA
SHOWER TRAY LENGHT

LARGEUR RECEVEUR DE DOUCHE

ART.
ITEM
ART.

PREZZO NETTO
NET PRICE
PRIX NET

fino a L 100 cm / Till W100 cm / jusqu’à L 100 cm IMBALLD10

fino a L 140 cm / Till W140 cm / jusqu’à L 140 cm IMBALLD14

superiore a L 140 cm / More than W140 cm / plus de L 140 cm IMBALLD18

DESCRIZIONE
DESCRIPTION
DESCRIPTION

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

Kit di ripristino del materiale dei piatti doccia: SILK, ARYA, SYNTHESIS. Attenzione! 
Specificare sempre il modello del piatto doccia e la finitura al momento dell’ordine

Shower tray material restoration kit: SILK, ARYA, SYNTHESIS. Kit not available for Aureo and 
Pegaso shower trays! Please note! Always specify the shower tray model and finish when 
ordering

Kit de réparation du matériau des receveurs de douche: SILK, ARYA, SYNTHESIS.  Kit non 
disponible pour receveur de douche Aureo et Pegaso! Attention! indiquez le modèle de rece-
veur de douche et la finition dans la commande

A061

A richiesta possiamo fornire i risul-
tati dei test eseguiti a laboratorio da 
Mapei su ciascun modello di piatto-
presente a catalogo.

On request we can supply the results 
of the tests carried out in the labo-
ratory by Mapei on each shower tray 
model showed in the catalogue.

Sur demande, nous pouvons vous 
fournir les résultats des tests réalisés 
en laboratoire par Mapei sur chaque 
modèle de receveur de ce catalogue. 

ADESIVO DI MONTAGGIO adesivo di montaggio
adhesive for mounting
adhésif de montage

DESCRIZIONE
DESCRIPTION
DESCRIPTION

ART.
ITEM
ART.

PREZZO
PRICE
PRIX

Adesivo di montaggio MS Rapid Mapei - 300 ml
Adhesive for mounting MS Rapid Mapei - 300 ml 
Adhésif de montage MS Rapid Mapei - 300 ml

A690

Adesivo di montaggio MS Rapid Mapei - 12 cartucce da 300 ml
Adhesive for mounting MS Rapid Mapei – 12 cartridge 300 ml 
Adhésif de montage MS Rapid Mapei - 12 cartouches de 300 ml

A691
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